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Se abre la sesibn a las 10.50 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DBL DIA 

Queda aprobado el orden del dia. 

CARTA DE PECHA 10 DE mBRER0 DB 1988 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSBYO DE 
SBGURIDAD POR EL OBSERVADOR PERHANBNTB DE LA REPUBLICA DE COREA ANTB LAS 
NACIOBB8 UNIDAS (S/l9488) 

CARTA DE PECHA 10 DB FEBRERO DE 1988 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SBGURIDADPOREL REPRESENTANTE PERMANENTE DELJAPON ANTE LAS NACIONES UNXLAS 
.6/19489) 

El P.FU38IDEZNTE (interpretaci6n del ingl¿s)$ De conformidad con las 

decisiones adoptadae por el Conrrejo en su 2791a. aesi&n, invito al representante de 

la República Popular Democritica de Corea y al representante de la República de 

Corea l tomar asiento a la meea del Consejo 

Por invítaci6n del Preridente, 108 Sres. Pak (República Popular Demcritica de 

Coma) Y Choi (Repdblica de Corea), toman aeiento a la mesa da1 Conrejo. 

Il PRBSIDBNTE (interpretación del ingl¿s)t Deseo informar a loa miembros 

del Concejo de que he recibido una carta del representante de Bahrein en la que 

rolicita re lo invite a participar en el ilcc>ete aobre el tema que figura en el 

orden del dia del Conrejo. De conformidad con la pr¿ctica habitual y con el 

consentimiento del Consejo, RU propongo invitar a dicho repreaentante a participar 

en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las disposicioues pertinentes de 

la Carta y el articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, aef queda acordado. 

Por invitaci6n del Preaidente el Sr. Al-Shakar (Bahrein) ocupa el lugar que le 

ha sido reservado en la sala del Consejo. 
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El PRESIDENTE (interpretaa& del ingl&) t El Consejo reanudard ahora la 

aonsideraui¿n del tema de su orden del día. 

Quiero rafialar a la atenai6n de los miembros el documento W19507, que 

oontiene una aarta de fecha 16 de febrero de 1988, dirigida al Secretario General 

por el Enoargado de Negocios interino de la Misibn Permanente de Bolivia ante las 

Nauionee Unidas. 

Tiene la palabra el representante del Jap¿n, quien la ha pedido para formular 

otra dealaraaión. 

Sr. KASAMI (Japón) (interpretac& del ingl¿s)t Deseo formular otra 

declaraci6n con referencia a la que hizo ayer el representante de Corea del Norte. 

En prirr thho, l fird que 

mLa intervencibn delibarada de la8 autoridades japonesa8 en el incidente 

do la LAC resulta probada . . .” (WPV.2791, pig. SS) 

Y q* 

‘Las l utoridsdes japonesas no puedon ocultar que colaborsron activamente 

con 108 tstador Unido8 y  los gobernante8 surcorearms para falsificar el drama 

del incidente de la XAC . . .” (Ibid., p/q. 59-60) 

Coao declarh l yetr el Japh fuo en verdad UM de las vfctimas de e8te 

incidente, desde 01 momnta en que @r agentes norcoreanos se hicieron pa8ar ,3or 

japonenr, Sí no se hubiera revelado su verd&dera identid&4 se podrian hakr visto 

rerirrente da-dar las buenra relacione8 entre el Jap¿n y  la Rept&lica de Corea. 

Tambi/n deji en claro que el propio Gobierno del Jap¿n compi informacibn Y 

llev6 l Cabo su ínVeSt~aCi&I, y  8obre la ba8e de 10 que dewubriá lleg6 a la 

conclusi¿n independiente d* que este incidente habia SidO provocado en verdad Por 

Corea del Norte. 

De modo que la afirraaci¿n del representante de Corea del Norta carece de todo 

fundametnto y  ni siquiera vale la pan8 canteatarla. 

Ahora deneo referirme a la afirracrci¿n de que, 

. . . . la Embajada del Jap¿n, a solicitud de la Embajada de Corea del Sur, pidió 

a la policia de Manama que vigilase a 188 personas portadora8 de pasaportes de 

su país.” (Ibid., p¿g. 42) 

y  que al planificar el incidente , el Japón y  la República de Coz. a convinieron en 

que no se baria la axttadicibn de la pareja al Japón. 
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Sr. Ka.q(ami, Japán 

Mi delegacibn rechaza estas acusaciones por ser totalmente infundadas. Luego 

de reaibir la información de que había desaparecido el vuelo 858 de la LAC, las 

embajadas japonesas locales controlaron las listas de pasajeros pertinentes y 

aonl!irmaron que el hombre y la mujer que se hablan presentado como japoneses 

abordaron la aeronave en Bagdad y desembarcaron en Abu Dhabi. Luego de 

inspeacionar las solicitudes de pasaporte y los documentos anexos, el Gobierno del 

Japbn descubrib que el pasaporte de la mujer era falso, y en consecuencia solicitó 

a las autoridades de Rahrein que la interrogaran en el aeropuerto. Mientras se la 

interrogaba en presencia de personal de la embajada japnera, la pareja trató de 

suicidarse. 

El Jap¿n no recibió ninguna solkitud de la República de Corea para que pasara 

por alto la l xtradici6n de la mujer. Teniendo en cuenta el hecho de que la 

aeronave de pasajeros destruida estaba registrada en la República de Corea y de que 

01 tncidenk - que provocó la muerte de 115 perronas inocmtes - habia costado a 

eaa pair pifdidas elevadas, penmaor que la decisión de Bshrein de acceder 8 la 

extradicí&n de la mujer a la República de Corea se jwtifícb enterunnte. 

El delega40 noccoreano citb varioe artimlos publicados en diarios y revistas 

japoneses. 

Ri delegaciõn quies’e seRol;rr que la Constitucibn del Japón asegura la libertad 

de palabra. Los medios de informac& japoneses llevan a cato sus l ctivfdades 

librernte y mn los 6nicos responsables por lo que fnfornan, Las opiniones son 

totaAmonta independientec de las del Gobierno. 

Mi delegaciibn no pudo Renos que observar que el repremntante norcoreano fue 

muy selectivo al citar articulos de la prensa japonesa. No es de sorprendec que 

haya utilizado dio a los que resultaron útiles en rpoyo de su posioi&n. Quier-o 

destacar que esos artfculos fueron abrumadoramente superados en número por los 

infOU?ies de la prensa japonesa que estuvieron de acuerdo oon los hallazgos de loa 

gobiernos del Japón y de la República de Corea. 

El representante norcoreano afirm¿ que el Japón mantiene una actitud hostil 

para con Corea del Corte. Esto no es lo que muestra la realidad. En verdad, la 

política básica del Japón en lo que se relaciona con la peninsula coreana es la de 

fortalecer sus relaciones amistosas y de cooperación con la República de Corea, a 

la vez que mantener intercambios a nivel privado con .:otea del Norte en las esferas 

económica, cultural f de otro tipo. 
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Sr. Kaqami, Japól 

Esta política dsica con respecto a Corea del Norte no exoluye la decinih 

japonesa de condenar un acto de terrorismo perpetrado por Corea del Norte. Por el 
aontrario, el Gobierno del Japón está convencido de que el mantenimiento de una 

actitud firme contra el terrorismo contribuirá a la paz y la seguridad en la región- 

El representante norcoreano hizo referencia al presunto militarismo japon6s y 

a movimientos tendiente8 a volver a invadir a algunos países osi¿ticoS. 

Se ha puesto en claro reiteradamente la posición básica del Gobierno japon¿st 

el Japón no se ha de convertir nuevamente en una potencia militar. Ha de adherir 

firmente a esta posicibn, De modo que la afirmación norcoreana de que el Japón 

intensifica sus movimientos tendiente8 a volver a invadir a sus vecinos asiáticos 

carece totalmente de base. 

En los hechos, 01 Jap¿n mantiene relaciones amistosas con una gran cantidad de 

paises asi/ticos y esta decidido a promoverlas aún m6s. 

EL reprosontants norcoceano declar6 que en el Japón se allana continuaswnte a 

las organizaciones y escuelas dirigidas por coreanos que profesan siapatía poC 

Coroa del #Otto, y que se pons en riesgo la seguri&d de estudiantes y otras 

personas de nacíonslfdsd coreana. Esto implica una exagerad& muy grave. En toba 

oportunidad en que se han caaetído actos perjudiciales contra estudiantes o 

pezsonar do nacionalidad coroana en 01 Japbn, las autoridades cwtentes han 

tomado las medidas apropiadas de conformidad con las leyes y los reglamentos. 

Sr, BLWC (Prancia) (interpretación del franc¿s)r En primer t/tmíIW 

deseo expresar mis folicitauiones a los Estados Unidos por haber accedido a la 

Presidencia, y sabe usted Sr. Presidente que puede contar con nuestra cooperWi¿n 

en el ejercicio de sus funciones. 

Tambi6n deseo manifestar nuestro agradecimiento 4 Sir Crispin Tíckell, que 

presidió nuestro Consejo durante el mes de enero. 

Vuelvo 4 sxprerar 4 nuestro colega japonés, el Embajador Kagamí, el 

sentimiento de amistad y nuestro placer por acogerlo hoy en el Consejo. 

Sr. Presidente: usted evocb ayer el recuerdo de nuestra colega, la 

Sra, Nora Astorga, y expresó 144 condolencias dei Consejo. Mi delegación y yo 

queremos asociarnos a lo que dijo en esa oportunidad. Se trataba de una colega de 

grande8 cualidades. Su adhesión a su país, a la vez ardiente y reflexivo, noa 

impresionaba. 
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Era unm .pemona l naantadora, ponedora do una gran 8i8patia y muy joven. Poro ora 

ta&i/n una diplodtíoa exarlanter QUO honraba a 8u pah y a au Gobierno. 

?inalmnto, enfrenta& a un problema difiafl - el de ma enfermdad - nos dio a 

todas un gran ejemplo de dignidad y aoraje. 

Wi paf8 ha aondenado siempre resuoltawnte todo cicto de terrorismo, 

independíenternte de la forma en que me lo praatiaar8, tueran aualea fueun 8UI 

autoreo 0 8ku mtivoa. Lo# -ontroirient- trigíaor de que -8 teatigoa 

froauentmnte noa han ensenado que ningh prh eat& a ulvo del flagelo del 

terrorhm. La aorunidad íntermLofU ha taaado oada vez d8 aonaienaía de que ea 

merada la coopera&h en la lwha cmtra el terrorim. 
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Sr, Blanc, Francia 

Al aprobar la rewlucibn 40/61, la Asamblea General de laa Naciones Unidas 

deamtrb que todos 108 Estados reahazan unánime e inequívocamente los acto8 de 

terrorismo, cualesquiera 6ean 68toe. En nuestra opinión, e8a resolución represen& 

un importante prOqfeao, y la resolución 579 (1985) del Consejo de seguridad tiene 

la mimna orientaci&n. 

Varios otros organismos internacionales pueden contribuir a eata tana de 

conciencia que debe llevar a los Estados a adoptar todas las medidas, pcrtinentee a 

su ocvepetenoia, a fin de desalentar e impedir la repetición de tragedias de esta 

hdole. Por *ti parte, cano saben los miembro6 , Francia colabora activamente en la 

lucha contra el terrorismo con loa organismos multilaterales de que ea miembro, y  

en particular con loa que tienen competencia para ocupaMe de 108 actos 

relacionador con la aviaci¿n civil internacional. El Gobierno de mi país considera 

dem&s que la Organiaación de Aviacibn Civil Internacional, cuyo Consejo acaba de 

tratar el tema, dobe naturalmente considerar 108 actos como el que l atina 

examinando hoy. 

blh allh de la tragedia que repteunta la pkdida de vidas huaama, noa 

preocupara profundmnte por laa gravea oonrecuenciar que ea01 actoa tienen para 

el unteniriento y desarrollo de relacione8 de amistad y  vhauloa estables de 

aolaboraaión en la aomunidad internacional. Con este inimo, las autoridade8 

franaercra cendenuon el ataque criminal particularmente odioso perpetrado el 29 de 

noviembre de 1987 aontra un l vi¿n civil coreano. 

Este atentado, que causó la párdida de tantas vidas humanas inocentes, l u8cit¿ 

en mi país gran l #rción y una justa indignación. El Gobierno franc&r tonó nota de 

loa roauttadoa de la invertigaci6n oficial y de loa indicios que hplican a una 

ciudadana de Corea del Norte en este incidente. Ha denunciado y sigue denunciando 

con suma firmeza a Loa reaponaablea de esta matanza deliberada, de este acto rin 

juatif icación. 

Pen8amoa en las victimar inocentes y en sus familias. Tambi¿n pen8amos en el 

pueblo coreano, al que nbnnificato nuestras condolenciar, porque se ve orUelmWt0 

afligido por esta tragedia, 

Ertamor especialmente emwionados por este asunto dolorotro y muy decididoo a 

presentar nuestro testimonio de solidaridad y amistad a Coraa puesto que lìoS 

encontramos en un mxnento en que SU pueblo, con el entusiasmo, la competencia y la 
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Sr, Blanc, Francia 

determinaoi¿n habituales, se apresta para acoger en Seúl a los Juegos Olimpiooe~ 

que representan para la oomunidad internacional el ideal de un mundo en el qw la 

fuerza reahaza a la violenoía, en que las energfas de la juventud se unen y en que 

el valor tiene como única ambioi6n obrar en pro de la paz, 

0 PEESIDENTE (intetpretacibn del ingl¿a)t Agradezco al representante de 

Francia las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. BIBCH (Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte) 

(interpretaci6n del ing168) t Sr. Presidentes Para mi delegaci6n constituye un 

gran placer que usted presida el Consejo de Seguridad durante el mes de febrero. 

Saberos que urted dirigir/ las labores del Consejo con la mezcla adecuada de 

competencia díplanitica, disciplina militar y  destreza lingüiatiaa. 

ni delegaci6n caaparte la tristeza que usted ya manifestb, Sr. Presídante, por 

el fallecinionto de Nara Astorga. Con frecuencia la escuchamos en esta sala, y la 

tecotdamar cm representante valiente y talentosa de Nicaragua. 

Oor último, tambíh quisiera dar una cálida bienvenida a nuestro nuevo colega 

japmis. 

El Consejo se reúne hoy coa@ resultado de un auto de terrorismo que oostó 

ruchas vida@ humanss. Daseamos manifestar nuestras ah profunda8 condolencias a 

las familias de las 115 pwsonss que murieron on la explosión en 01 afre del 

vuelo 858 de las Líneas A/ress Coreanas el 29 de noviembre del ano pasado. Remita 

particularmente inquietante que las conclusiones de la ínvertigacibn del aacidente 

que emprendí6 la República de Corea sellalen claramente la participación de Corea 

del Norte en este acto indignante. El Gobierno brítiníco ya maniferrtó IIU horror y 

condena por este acto especialmente odioso. Instamos a que todos los rerponrables 

sean jusgados de conformidad con el dabido proceso de la ley. 

La estabilidad en la penineula de Corea , en la que las Naciones Unidas y sobre 

todo el Consejo de Seguridad han estado muy interesados desde 1950, es fundamental 

pare la estabilidad y la paz de la regi6n en general. Actos crimínales tales como 

la destruccíbn imprudente del KA-858 ponen en grave peligro dicha estabilfdad. 

Por lo tanto, todos nosotros debemos tener como objetivo colaborar en la lucha 

contra el terroriemo. El Consejo de Seguridad tiene la responsabilidad de dirigir 

a la comunidad internacional en este ámbito y es correcto que hoy examinemos la 
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Sr. Bitch, Reino Unido 

manera de poder aplioat realmente la condena del "terrorismo en todas BUS formas, 

dondequiera y quienquiera que lo cometa* , tal como figura en la deolaraci¿n del 

Presidente del Consejo de Seguridad de 9 de octubre de 1985. 

Desafortunadamente, el Reino unido conoce las actividades de los terrori%ta%. 

Nuretra politica frente al terrori&:*> se ha deearrollado sobre la base de una 

amarga experiencia. El Gobierno britanico condena todos los actos de terrorismo Y 

está decidido a enfrentarlos con f  irmesa. No harenros a 10% terroristas o a quienes 

los patrocinan ninguna concesión bajo presión. A los terroristas hay que 

detenerlos y enjuiciarlos en el momento en que cometan actos terroristae y 

dondequiera los cometan. Hemos desempeflado un papel pleno y activo en las diversas 

organizaciones internacionales en que 86 debate el terrorismo, desde la Comunidad 

EuraQoa haata la Organizacibn de Aviación Civil Internacional y la OrganisaCibn 

naritima Internacional, Aquí en las Nacionee Unidse hemos deeempefiado el papel que 

rma correspondía en los debates que condujeron el afio pasado a la aprobeción de la 

r88oluoibn 42/159 de la Asamblea General, que ae basó en el consenso 8 que H llegb 

en 1985 mediante la reaoluci6n 40/61. MemIa, el Conse jo de Seguridad aprobó la 

resoluoí&% 579 (1985) sobre la toma de rehenes , l instamos a todos loa Estados 

Miembros a que l ctúen de conformidad con dicha resolucibn. 

Ea fundamental que la oomunidad internacional colabore estr%chsmsnte para 

luchar oontra el terrori%mo. Tanto la resolución 579 (1965) del Consejo de 

Sewrldsd cuno ia rrmlucí6n 43/61 de la Aaamblea General reoalcaron la importancia 

de que loa Eatados pamran a ser Partea en loa convenios internacional08 existente8 

retiíonados con loa diversos aspectos del terrorismo internaoional, incluidos loa 

relacionado8 con la l eguridad de la aviac& civil, Quisiera volver a %ubr%yarla 

bY* Naturalmente, ea eaencial que los Estados Partea en loa diversos convenio% 

cuxplan de buen% fe BU% oblfgsciones respecto de elloa. También quisiera aubr%Yar 

la iraportancia que atribuimos a la labor que realiza la Organisacibn de Aviacibn 

Civil Internacional para aumentar la eegutidad de la aviaci6n civil internacional. 

No bastan lar palabras. Tambi6n debemos laborar junto% para garantizar que se 

adopten medidas coneecuentea y efectivas para luchar contra el tcrrorlemo. Lo que 

%e necesita e% una acción paciente, decidida y tenas en que re combinen medidas 

nacionales con la colaboración internacional. La comunidad internacional debe 

esforzarse decididamente para terminar con todos los astos, métodos y practicas del 

tOrrOti%mO de conformidad con los principios establecidos del derecho fnternaCfC?alo 
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Sr. Birch, Reino Unido 

Por Último, permitasene volver a referirme al origen de este trbgioo 

incidente, es dwir, a la tirantes reinante en la península de Corea. Se requiere 

la moderac&, el di61ogo y el apoyo de las Naciones Unidas en lugar de actos 

fútiles y destructivos como el que estamos debatiendo. Rindo homenaje al Gobierno 

de la República de Corea por BU moderacibn en el manejo de esta cuestión. Su 

equilibrada respuesta y su tentativa de buscar una acci6n constructiva a travás de 

las inStitUCiOne8 de las Naciones Unidas y de conformidad oon la Carta es uno de 

los pocos rayos de esperanza que emanan de este ominoso episodio. 

El PRESIDeNTE (interpretacibn del íng16s)t Agradezco al representante 

del Reino Unido las amables palabras que ms ha dirigido. No puedo permitirme 

pensar que pUda hber l lgh grado d8 disciplina militar en un 6rgano tan VigOrOSO 

e independiente cmo el Consejo de Seguridad. 

Sr. PEJXC (Yugoslavia) (intorpretecibn del inglhs) r Sr. Preaídenter 

Aunque urt8d ya Pnífeat6 condolencíaa en nombre del Conaojo por la euette 

prrutura de nuertm querida colega Nora Aatorga Gadea, quiero manifestar en nombre 

de la dolegaai6n do Yugoslavia nuestra profunda triatraa y &.5or por la werte 

ptrutura de una Bmbajadora tan mmpetenta y gueri& amiga nuoatrar la Embajadora 

de Hiaarrgua. Nora A8torg.i Gadea, ser6 recordad8 en esta Sal8 y en esta 

Organizu;i&! no dlo orno repreaentmte muy competente y exitosa de Nicaragua en SU 

forma de praaentar las opínionea de Nicaragua en esta Organíaaoí6n l íno tambfh 

cm un ser humano muy valioso y excepcional. Con sus aualídadee humanas conquistó 

la simpatía de todos maotroa en esta Organizacibn. En la delegací¿n do Yugoslavia 

vamos a reoordarla para siempre. 

Sr. Presid8nt.w Quíero felicitarlo por habrr asumido el cargo de Presidente 

del Consejo de Seguridad durante el mea de febzero. Confiamos en que bajo SU 

dirrccibn, su bien conocida experiencia , su habí lídad dfploeaátíca y su vasto 

conocímíento de loa asuntos polfticos, el Conrejo seguirá cumpliendo con Su 

responaabiltdad y sus tareas con éxito. 

Pido al Embajador Bfrch que transmita a Sir Crispfn Tickell, Embajador del 

Reino Unfdo, nuestro profundo reconocimiento por la forma excepcional, prudente Y 

eficaz Como dirigib las deliberaciones del Consejo durante el mes de enero, en Cuy0 

lapso figuraron temas muy complejos y delicados en nuestro orden del día. 
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Sr. Peiic, Yuaoslavia 

Quiero expresar tambíbn nuestra bienvenida a nuestro nuevo colega del Japón y  

prometerle que estamos dispuestos a colaborar con 61 muy estreahamente* 

El desastre del vuelo 858 de las Lineas Aéreas Coreanas, que es el tema de 

nuestra reunión de hoy, causó un alto nbero de victimas que se elevó a 115 vida@ 

humanas. Yugoslavia esti profundamente acongojada por esta enorme y  trigica 

p&rdida. Deseamos tansmitir nuestras profundas condolencias a las familias de las 

viotisas de esta gran catástrofe. 

EStO incidente ha oausado una enorme preocupao& a la opinión públioa 

internaoionsl. Eso es apenas natural considerando las oi::unstancias en que se 

produjo, sobre todo porque se dice que el avibn explosionó como consecuencia de un 

acto terrorista. 

Yugoslavia oondena nuy fírnnmnte este aoto desca.kllado, asi como 

oualerquiera otros actos, mkodos y prictioae semejantes de terrorismo 

fnternaoional, ind@endientsmente de quidn loa coaeta y de cukl sea eu aotívo. Lo 

hacenos asi porque l brígseos la profunda convicción de que el fenbwno Qel 

terrorinro internacional es uno de loe p5otes m5&5 que amtan al mundo 

contompotho y -natan la coopwacíán internacíonsl y lar relaaíonee normales 

entre 105 Estados, lo cual 05 el requísfto previo esencial para re5olver todos lo5 

principales problemss del mundo actual. 

Durante ds de 40 aflos mi paf8 y sum ciudadanos han sido victimas de 

aentenarer de,actos de terrorLsmo. Por lo tanto, nos sentiws plenaaente 

conscientes de la dímensián peligrosa de este problema que desde hscs varios 

decenios veníms reflalando. Yugoslavia ha sido siempre fiel defensor8 de la 

l plicaoí¿n da aedidar efícaces en la lucha contra el terrorismo internacional y  ha 

ertado a favor de castigar en la forma sis severa a quiener perpetran actos 001ã> 

he. Henos participado constantsmente y herws contríbuido al e&ímo en la lucha 

contra el terroriemo ínternacíonal. Estamos listos a contríbuír y hscesor un 

llamasiíento a que se robustezca la colaboracibn fnternactonal destinada l descubrir 

y prevenir los actos terroristas en forma eficaz y oportuna. La cooperaci6n 

internacional es esencial para reprimir con áxito y erradicar toda forma dc 

terrorísrno internacional. Bas&ndose an talee posiciones, Yugoslavfa ha establecido 

una Ostracha cooperaci6n cLn casi todos los paises del mundo y  con las 

inetitucíones pertinentes enfrascadas en la lucha contra el terrorfSW 

internacionrl. Extendimos también nuestra inmediata colabora<iÓn en este caso 

particular cuando la República de Corea hizo la solícitud a través de países amigos. 
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Sr, Pei ic, Yuqoslavfa 

Despude de la trágica explosión del vuelo 858 de las Lineas Adreas Coreanas, 

Yugoslavia se mostrb lista a colaborar estrechamente en la aclaración de este 

caso. Nos interesa que todos los hechos pertinentes se reoonozoan y aularen. El 

informe que se nos ha presentado plantea numen .>sas cuestiones que carecen ah de 

explicación. En el interin, mientras sigan pendientes respuestas aonfiables a 

estas cuestiones, mantenemos que el documento contiene afirmaciones y oonolusiones 

de una sola de las partes. Por eso opinamos que antes rle que se expliquen todo5 

los hechos pertinentes, nuestro babate no debería impulsarnos a conclusiones 

prematuras ni a condenar a nadie. Opinamos tasbien que nuestro debate no deberia 

exacerbar las contradíociones ya existentes en la peninsula de Corea puesto que no 

iría en el mejor interbs del pueblo coreano ni de un& solucibn pacifica en esta 

región del mundo, a lo cual creo que el Consejo de Seguridad está dispuesto a 

contribuir. 

Inediatamente deapuis de que se publicó la información de que antes del 

desastre loa sompechosos habían parado tambi/n uno6 dia en Delgrado, las 

autoridades yugoslavas competentea, en virtud de sus obligaciones ínternauíonalem, 

realizacon una ínvestígacf6n muy detallada destinada a rveriguar todal las 

circunrtanci55 relativaa al rupuesto UIO indebido del territorio yugoslavo por 

parte de ciudadano5 extranjeros sospechosos de ser terrori8tah Debido a #u popir 

8egurídd, así como l que uoncYena el terrorímo oom cuertíón de principio, 

Yugoslavia tiene ínterh en que todo8 105 hecho5 qucrden en claro #obre ab OCUrrf¿ 

el desastre del vuelo 858 de las Lineas A/rea8 Coroanas. Eatamoa colaborando 

estrechamente con la Interpol para esclarecer eatos hechos. Los detalle5 de 108 

resultad05 de asta investígaoí6n haata el momento son conocídos y han aído 

publicados en 105 medíos de información yugoslavos. 

Se establecí& que los sospechosos llegaron procedente5 de Viena a Belgrado el 

23 de noviembre de 1987 portando pasaportes japoneses. Reanudaron su Vuelo a 

Bahreín, vis Bagdad y Abu Dhabf el 28 de noviembre. sin advettehbcia ni información 

previa de inteligencia esta5 personas recibieron el mismo tratamiento equitativo 

que se concede a muchos otros visitantes extranjeros que gozan de plena libertad de 

entrada y movimiento en Yugoslavia. Quiero anadír que 6610 el ano pasado 18 

millones de personas vísítaron Yugoslavia. 
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Sr. Pejiq, Yusaefavia 

Al partir de Belgrado, ellaa y su equipaje de mano, que era lo úniao que 

llevaban, pasaron por la estricta inspeación que se realiza habitualmente en el 

aeropuerto con todos los mecanismos mds modernos, inoluyendo los destinados a 

detectar explosivos. Antee de subir al avión Su equipaje de mano fue oontrolado 

otra vez por el personal de la línea abrea extranjera que utilizaron esas personas 

para dejar Belgrado. 

Yugoslavia siempre ha tamado medidas en¿rgioas para impedir que se utilice su 

territorio con el objeto de oometer actos de terrorismo, independientemente de 

qui¿n los CoaMiera y sea oual fuere su propósito. Nuestro psis seguir& tomando 

la8 medidas necesarias en este ca80 particular de acuerdo con su8 leyes positivas Y 

la norma8 del derecho internauional. Se adoptarin medidas definitivas en espera de 

los resultados de las investigaciones y trataremos de contribuir plenamente a SU 

/xito. 

El PBBSIDCNTB (interpretación del inglir)t Agradetco al representante de . 
Yugoslavia las aaables Qalabrar que me ha dirigido. 

Sr. DGLPIBCH (Argentina) z Sin perjuicio do lar sentidaS palabras que 

usted, Br. Presidente, pronunoió ayer en mmoria de la Embajadora Nora Astorga y en 

nombre de todos los miembros de este Consejo, deseo en esta oportunidad transmitir 

lar condolenciaa de ai Gobierno por el fallecilaiento de la distinguida 

Reprerentante Penanente de Nicaragua. La Embajadora Nora Astorga ha dejado en 

eata Organizacibn una profunda impreribn y quiener tuvimos el grivilegío de 

trabajar con ella pudfmor oonetatar la dedicaoi6n y oonvicoibn con que represent6 a 

su psis y la dignidad y el valor con que enfrentó su cruel enfermedad. com su 

colega de la &a&rica Latina y caao Su amigo personal, quiero pedir a la delegacíbn 

de Nicaragua que transmita al Gobierno de su psis y a los familiareS de la 

Embajadora Astorga el profundo pesar del Gobierno argentino y de los miembros de 

esta Mirián. 

Sefior Presidente8 Quiero expresarle la satisfacción de mí delegacibn por 

verlo presidiendo nuestros trabajos durante eete mes. Estamos convencidos de que 

su larga experiencia diplomática y sua excepcionales cualidades personales, que 

incluyen un profundo conocimiento, entre otros muchos, del idioma espatiol, han de 

permitir al Consejo realizar progreso5 sustantivos. 
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Sr. Delpech, Argentina 

Al rnism tiempo, deseo dejar constancia de nuestro reoonocimiento a la 

oonducoión del Embajador Tickell, que con su rwonoaida habilidad presidió nueatras 

aesionea durante el muy activo mea con que iniciamos el alio. 

Por bltimo, permftaae tambfh, en nombre de nuestra delegacf¿n, dar la 

bienvenida al nuevo Representante Permanente del Japón, Embajador Kagmit Y 

adelantarle nuestra aatiafacci¿n por poder trabajar en form conjunta son un colega 

de aua condiciones y con una distinguida trayectoria en esta Organisación~ 

El tema que hoy nos convoca ha provocado con ras&n la precmupaaión de la 

comunidad internacional. Eata inquietud es compartida en forma eswcial por 

nueatro Gobierno, que el 28 de enero último emitió un oomunioado al respecto que me 

permitiri leer para el conocimiento de 1~8 raiembroa de este COn8ejOt 

“El paaado mes de noviembre fue recibida con gran pesar en la República 

Argentina la noticia de la deaaparicíbn del vuelo 858 de la Korean Air, con 

115 paaajeroa y tripulante8 a bordo, cuando se dirigfa de Abu Dhabi 0 Se& 

Infornacibn reciente acerca da h desrparicibn del l vibn sugiere que fue 

causada por una borbr que biso l xplosi6n a bordo anter de que el l ví6n 

l lcanmra su destino final. 

El Go-bíorno argentino se siente conrterndo ante sste episodio y derea 

roiterar au condena l este auto de sabotaje y terrorismo, y exhorta l la 

oaunfdad fnternaeíonal l adoptar concreta8 medida8 para l vítar 

deffnftfvawnte que eato se repita eo 01 futuro.” 

Creemos que hta ea una oportunidad para reiterar la ímportancía y  urgencía de 

la lucha contra el terrorísmo Lnternacional y poner bnfasfa en la col8bormL6n que 

todo8 loa Estados deben prestarse. Eate caapromíao fue alcanzado en forma uninhe 

por eata Organizacián haae doa afioa, cuando la Asamblea General condenó 

ínequivocamente y califíc6 de crimínale8 a todo8 loa actoa, mdtodoa y prictícas de 

terrorismo. Con mtívo de la aprobacf¿n de la resoluci¿n 40/61 de la Arables 

General, que mucha8 delegaciones consideraron el logro da iRlport8nte del 

cuadragésimo aníveraario de laa Naciones Unidas, inaíatimoa en que eae acuerdo 

general de condena al terrorismo internacional debia traducírae en una acción 

efectiva, tanto individual como concertada, que ae díeae en un ambiente de efectiva 

cooperacibn internacional para eliminar su5 causas subyacentes y  castigar a aua 

autores. 
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El Consejo de Seguridad tambi¿n se ha pronunciado en forma muy clara sobre 

este tema el mismo ano en que la Asamblea aprobá su resolucibn 40/61. 

Ef eotivamente, el Conse jo oondenár 
” . . . el terrorismo en todas sus formas, dondequiera y quienquiera que lo 

oorneta.. * ($/PV. 2618, p6g. 2) 

Posteriormente, en su resoluci6n 579 (1985), de fwha 18 de dioiembre de 1985, 

inst¿ a desarrollar a6n m6s la cooperaoi6n entre los Estados para la formulaci6n Y 

adopción de medidas eficaces que se ajusten a las normas del derecho internacional, 

a fin de feocllitar la prevención, el enjuiciemiento y el oast&o de todos los sfltos 

de saouertro y de tana de rehenes como manifestaciones del terrorismo internacional. 

Esperamos que de este debate surjs una mayor conciencia de la naoesidad 

imperiosa de elimlnar los actos de terrorismo y  se renueve este coapromieo de 

actuar en forma coordinada y estrecha para tal fin. 

El PRICSImNTEt Agrsdesoo al representante de la Argentina lss palabras 

tan sasbles que utilizb con respeoto l mi Preridencis del Consojo de Beguridrd. 

Sr. BUCCI (Italia) (interpretacibn del inglis), Sr. Presidentez tn el 

debate celebrado el 1’ de este mes tuve oportunidad de transmitir nuestro saludo (I 

la delegaci6n de 10s Estsdor Unidos al comenzar el mes de su presidenoir y nuestra8 

felbítaoioner a la delega&% del Reino unido por habar presidido el Consojo 

durante el mes de enero. Hoy deseo manifestar a usted personslmente nuestros 

mejores deseoa en la conducci¿n del.Consejo y garantizarle nuertra dxfma 

cooperacibn. 

Tambi¿n quiero transmitir nuestra mis cálida bienvenida al Embajador Kagrmi, 

Representante Permanente del Japbn, que recientemente ee hs unido a nosotro en el 

Come jo. 

Mi delegac& se suma a 102 dermis oradores que han expresado su profundo pesar 

por el prematuro fallecimiento de nuestra colega Nora Altorga, una mujer notrbls Y 

una excelente diplomát ice. 

En este debate, la atencibn del Consejo de Seguridad sa centra en las 

circunstancias que han dado lugar a la desapatíci¿n del avi& comercial de 

pasajeros, vuelo 858, de las Líneas Aéreas Coreanas, de la República de Cocea, 
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sr. Buccf, Italia 

mientras volaba sobre el mar de Andam¿n, frente a laa coataa de la RepGblioa 

Sooialiata de la Unibn Birmana. En ese trágiao iwidente perdieron sus vida8 

115 pamonaa. En primer lugar, deseo expresar nuestra tristeza aon motivo de eataa 

muerte8 y transmitir a las familia8 de laa víctimas nuestra solidaridad tat~;~ sentida. 

Paro aka al16 del pesar causado por esa pkdida tr6giaa de vidas, al incidente 

dej6 a la comunidad internacional consternada. La falta de expliaaaionea 

aonviwentes en loa nivele8 técnico y humano respecto de la desaparición repentina 

del aviór‘ ere6 bdaa en cuanto a la indole de loa acontacinientoa e ihcertidusnbrea 

acerca ae l¿ aeguridaú de loa vualoa a&reoa. Rato llev& a lar investigaciones que 

hoy bm traido el cama ti la atención del Consejo de Saguridad. La aenaibilidad de 

la opinión p6blica :nc!?macional ante el problema del terroriaaui indica que el 

Consejo debeia expresa; au opinión sobre un acontecimiento tan graveI que 

lamentablemente auceda darpu 1”a nuchoa’otroa casos anilogoa ocurridos en loa 

últimoa 8RoB. 

Según loa reaultadoa de la inveatigaci¿n llevada l cabo por laa autoridades da 

la República de Corea, el trhgico incidente del vuelo 858 de ha Linear A/reaa 

Coreanea fue planedo intencionalmente. ni delegwión no quiere referirre l loa 

hito8 de eaa inveatigeción y expresar un juicio respecto de loa hechor que 

uondujeron l le pdrdida del avibn. Creemoa que el Consejo pude l xpreaar une 

opinibn concluyente 8610 mbre la baae de circunatanciaa irrefutable8 o de 

ciruunatanaiaa que mean resultado de una inveatigeci&h efectuada por el propio 

-nrejo. Eate ea un principio juridfco general que, w opinión de mi delegaoi¿n, 

i uabidn puede apliuarae a u~r brgano de carbcter politiw aomo el Coneejo de 

Seguridad. 
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Sin embargo, cohtiwía siendo evidente que el incidente del 29 de noviembre 

de 1987, el misterio en torno al mismo y laa serias dudas planteadas, han originado 

un caso que afecta a la seguridad de lo, vuelos a6reos y  que hace que la gente 

tenga miedo a viajar por vía a6rea. Co.10 P.stado Parte del Convenio de Tokio Ce1 

17 de septiembre de 1963, del Convenio .A Lr Haya del 16 de diciembre de 1970 y del 

Convenio de Montreal del 23 de creptiembre de 1971, Italia apoya firmemente que se 

proteja internacionalmente la seguridad de loa vuelos adreoa. 

La preocupación de que tan grave acto pueda atribuirse a un Estado - lo que 

representa un nuevo tipo de amenaza para loa viajes aéreos - origina consternación 

y justifica nuestra condena. 

El terror iamo va en contra de los principios de las Naciones Unidas. Estos 

tienen por finalidad re6olver loa conflictos y divergencias de opinión oon erpiritu 

de coraprenaibn y mediante el diilogo. Permitaseme recordar que la Asamblea 

General, mediante sus reaolucionea 40/61, de 9 de septiembre de 1985, y 42/159, de 

7 de septiembre de 1987, rr:lf irid la voluntad de lor Estados Miembros de que l e 

prevenge el terrorismo, por constituir una amenaza no 8610 para la vida de ae~ea 

ínooentea, sino tambiin pera las relaciones amiatoaaa entre los Estados. 

El apoyo da& a esas resoluciones refleja la voluntad política de la comunidad 

internacional de utilizar todos loa medios disponibles pera impedir actos de 

terroríemo. Italia comparte eee compromiso. Le condene del incidente que se 

examine fue reiterada por el Gobierno italiano en su deoLaraci6n del 22 de enero 

de 1986 y por la de 106 12 paises miembros de la Comunidad Europea del 26 de enero 

de 1988. 

Este debate nos ofrece la oportunidad de confirmar la aversión hacia el 

terrorismo. Confiamos que la reclonancia de este debate atraer6 la atenci6n de loa 

Estados Miembros y de la opini6n pJblica internacional respecto a lo que puede y 

debe haceroe para combatir el terrorismo. Sean cuales fueren sus causas0 el 

terrorismo ha sido condenado uninimente p,r la conciencia de la humanidad y por las 

normas de la vida civilizada. 

Esperamos que este trágico incidente no afiadirá nuevos elementos al conflicto 

e.ítrs dos paísee que tienen tanto en común y que deben construir su futuro con 

conf tanza y comprensión reciprocas. También esperamos que este hecho no 

intensifique la hostilidad y la desconfianza entre ellos en visperas de 10s Juegos 

Olímpicos, acontecimiento que debe convertirse tin una oportunidad para fortalecer 

el sentimiento común de los pueblos de pertenecer a la misma comunidad humaca. 
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Sr. Bucci, Italio 

A ese respecto, tomamos nota con satisfacción y confianza de la declaracibn 

oonrtructivn formulada en el ourso de este debate por Su Excelencia Kwang Soo Choi, 

Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Corea. 

El PRRSIDRNTR (interpretac& del ingl6s): Doy las gracias al 

representante de Italia por las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. BELONOOOV (Unidn de Repúblicas Socialistas Soviéticas) (interprr- 

tación del ruso)8 Quiero comenzar mi intervención expresando mi profundo dolor por 

el prematuro fallecimiento de nuestra amiga y colega la Representante Permanente de 

Nicaragua ante las Naciones Unidas, Embajadora Nora Astorga Gadea. Era una gran 

pereone, une revolucionaria, una verdadera combatiente, una dfplomática de talento 

que, aqui, en las Naciones Unidas, contaba con el respeto incondicional y genere1 

de todos. En nombre de la delegac& soviitica, hago llegar nuestra profunda 

condolencia al Gobierno de Nicaragua y  a los familiares de Nora Astorga. 

miero tubiin aprovechar esta oportunidad para dar la bienvenida al nuevo 

Represwtante Permanente del Jap&, Rabajador Ragasi, a quien deseo &xito en sus 

trabajos en laa Naciones Unidas. 

La catirtrofe ahrea que causá la muerte de nis de cien personas constituye, 

indudableunto, un acontecimiento tr¿gíco. Por ello, no podemos dejar de 

transmitir nuertraa condolencias a los familiares de las vfctimes. 

Sin embargo, la delegací¿n soviética ya ha expuesto sus serias dudas acerca de 

la pertínencia de debatir la cuestibn de la cathtrofe del aparato coreano en una 

reunión del Conaejo de Seguridad. El curso del debate no ha hecho más que 

confírmer nuestros temores de que esta cuestíán se plante6 fundamentalmente con 

mirar a utilizar al Consejo como plataforma para lanzar acusaciones politicas. 

Quisiera subrayar inmediatamente que la posici6n de la Unión Yoviátiva sobre 

la cuestión del terrorismo internacional es clara e incqufvocar la Unión Sovibtica 

siempre se ha opuesto resueltamente a toda manifestaci6n de terrorismo 

internacional, y sigue haciéndolo. No hay dudas acerca de ello. Hemos condenado y 

seguimos condenando a quienes son culpables de haber cometido actos de terrorismo. 
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8in embargo, en’ la aala del Consejo de Begutidad observamos un claro intento 

de explotar la ouertíán planteada lomo instrumento para una aampaficr de propaganda. 

Es bien conwido que exaotamente el día anterior a la cat&atrofe, y antes de 

llevarre a aabo inveatigaoi¿n alguna, quienes intentan difamar la polítiaa de la 

Repbblioa Popular Demoaritica de Corea tratan, en su forma caracterfatioa, de 

atribuir la reeponrabilidad del incidente a Pyongyang. La denominada enaueate a 

que se refiri& el representante de Corea del Sur no contiene hecho alguno que apoye 

LaS aouaacioner oontra la República Popular Demoaritica de Corea. Como Se hizo 

notar en la prensa y en las exposiciones hechas por loa Gobiernos de muchos paiaer, 

eates acusaciones aonstituyen olaramente un intento de menoscabar la politíca 

exterior de la República Popular Democr¿tíca de Corea y de desviar la atención de 

lor pasos dados y de loa esfuerzos realizador por eee Gobierno con mirra a 

qarantiaar la paz y la estabilidad en la peninaula coreanar transformala en zona 

libro de arwa nuclearos, conseguir la retirada de las tropas de loa tatadar Unidos 

del sur de la penfnaula y establecer el díilogo entre el norte y ei sur de Corea 

aon el fin da llegar l la reunif icacih de la patria Sobre b55ea pacificas y 

derwritica. 
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Como se reoalab en el comunicado de la Agencia Central Coreana de Noticias 

del 15 de enero de e8t.e aflor 

*La totalidad del pueblo coreano espera que este sea un silo histbrioo que 

brinde una oportunidad de cambio para la reoonciliaci¿n y la unidad nacional 

del norte y el sur.* W19492, Anándice X, eb. 3) 

Esa política puesta de manifiesto por la República Popular Democritica de Corea 8e 

ve tambf¿n reflejada en las propuestas concretas que su gobierno ha formulado para 

alcanzar una unifiaacicin pacífica y democrétíca de Corea, libre de injerencia 

exterior. El afro pasado sugirib que debiera llevarse a cabo un movimiento etapa 

por etapa hacia la distensión en la penfnclula coreana y que w lograra la paridad 

militar, con una importante dieminuci6n de las fuerzas armadas de ambo8 lador, el 

rotiro de las fuerzas de los Estados Unidor y el cese de lae maniobras militarar 

‘Team Spirit. entre los Eotadoz Unidos y Corea del sur. El gobierno de la 

República Popular Democrética de Corea decídíó llevar a cabo una aplicación 

unilateral de orta propuwta medíante una diminución de 100.000 efectivo& 

Otra iniciativa en favor de Ir p22 me formul6 en eI dímurso do ARO NuoVO 

pronunuíado por el Gobierno de ese pds en el cual propuso convocar una conferoncía 

entre el Worte y el Sur con la participación de dírígentes do ambor lador y de 

roprowntantw de todo8 los partidos políticos, organízacíoner públicas y capas 

moLalos dr la población. 

Advertimo8 que el areciente clamor y grítorio de lo República de Corea 

respecto al íncídrnte da la aeronave, come M advierte cada vea mh claramente, fue 

aincroníoado para usar la idea de una amenaza exterior en amento para justificar 

mu deoírí&n de incrementar la preparación de su ejkcíto. No em accidental que los 

rerultadoa de la denominada mcuesta que fue llevada a cabo fuera publicada poco 

derpuin de que la República Popular Denacrétíca de COr@& presentara una fnícfativa 

para renovar el diilogo intercoreano y diominuir en forma radical las fuerzas 

armadas de 2rab22 partes. Por lo tanto, con toda razt>n debemor preguntar qué 

escoden las intenciones de la República de Corea. &No estamos asistiendo a un 

intento de desviar la atenci6n de las nueva6 iniciativas de la República Popular 

DenKxr¿tlca de Corea encaminadas al logro del acuerdo nacional y a reducir laa 

tensiones en la península coreana? 
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Tal oano lo vembs, sería swnamnte peligroso en estas oircunstamiae dejarnos 

llamar a engallo por maniobras polftiaas. oreemos que el papel del Consejo de 

Seguridad es no entorpecer los esfuerzos internacionales encaminados a mejorar 1s 

situación en la península de Corea, desarrollar el diálogo y crear condiciones que 

pudieran llevar la par y la estabilidad a la regi¿n. 

El PRESIDENTE (interpretaci¿n del fngl¿s) z El siguiente orador es el 

representante de Bahrein a quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a 

formular su declaración. 

Sr. AL-SHAKAR (Bahreín) (interpretación del ínglh) t En primer lugar 

quiriera agradeoerle, seflor Presidente, y por su intermedio a los demb miembroe 

del Consejo de Seguridad, por responder al pedido de mi delegací6n do participar en 

este debate. Quístera tubi6n hacerle presente la sincera felicitación de mi 

delegación por hskmr asumido la Presidencia del Consejo durante al mee do febrero 

de 1908. Quisiera hacerle presente ni plena oontiansa de que su bien conocídar 

rica y vasta experiencia y sus capaeídades diploaitícas le permitírin guiar con 

l f  icacía la labor del Consejo durante elite mes. Tambi&n quisiera rendir un 

honrnaje bien mereddo a su prdsaesor, Embajador sír Crispín Tiakell, 

Repreuntante Peramente del Reino Unido, por la forma excelente y oon todo &xitO 

en que oondujo la labor do1 Consejo durante el mm de enero, que fuere pleno de 

trrbajo para este órgano. 

Mi delegac& no tenis la intención de hacer uso de la palabra sobre la 

cuestibn que considera el Consejo, relativa a la trage8ía en la que una aeronave 

civil de lrs Lineaa A&rear Coreanas, en 01 vuelo 858 se l strell6 en el transcurso 

del mismo entre Sagdad-Abu Dhabi-Seúl. Ese doloroso incidente mg6 lar, vida8 de 

10~ llS pasajeros inocentes del avián. Sin embargo, la declaración formulada ayer 

por la maRana por el representante de la República Popular Demacr/tíca de Corea en 

la 2791a. sesibn del Consejo, no deja a mi delegacíbn otra alternatíva que la de 

solicitar la palabra a fin de poner los pun;os sobre las ies. 

La declaracih del Obnervador Permanente de la República Popular Democrática 

de Corea incluyó invenciones en lo que respecta al papel desempefiado por las 

autorídadea de mi psis en la extradícibn de la Sra. Vachíya Hayumi y el cuerpo del 

suicida, Hachiya Shinichi y  su entrega a las autoridades de la República de Corea. 

Lo Último que cabria decir sobre tales infundios es que no se baean en forma alguna 
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on la realidad y aaroaen de fundamento. Ning6n paír que reapete aus obligaaioner 

intOrna&males pusde aoeptarla8 0 permitir que 8e dealiaen en 8ilenuio. Adeaia de 

aorpreaa y aonrternaoi¿n, tale6 alegaaionea e invenaioneu no hacen sino provocar el 

tidiaulo en raoón de IU total falta de fundamento. 

A partir de eata poriai&n mi delegación ha roliaitado partioipar en este 

debate baaada en el erpfritu de re8ponsabilidad internaoional que le impone la 

nmeridad de poner en olaro la verdad, oonforme a lar dimaioionea del derecho 

internaaional y las noraas aaeptadar de la oortumbre internaaional relativa8 a la 

apliOaOibn de lar oonvenaioner internacionale de la8 ouale8 nri pals e8 parte. 
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E8 bien cabido ‘que el 29 de noviembre de 1987 el vuelo 858 de las Líneas 

A&reas Coreanas desapareo16 con 115 pasajero8 a bordo y  que todos 108 intento8 de 

la8 autoridades de la Repúblioa de Corea para localizar 108 resto8 del avibn 

fraaasaron. Se pend que la aeronave explosionó en el aire sobre el espacio abo 

de la República de Birmania como resultado de un acto terrorista. En el proce8o de 

la invertigaci6n realizada por las autoridades de la Repúbliaa de Corear la8 

aorpeohas se centraron en do8 japoneses quienes habfan abordado el avión en su 

vuetlo de Bagdad a Abu Dhabi, despu¿e de lo cual abordaron otra aeronave del golfo 

en 8u vuelo de Abu Dhabi a Bahrein, mi país. 

La8 autoridades de reguridad de Bahrein empezaron a investigarlos derpu68 de 

hal#rse puesto en contacto con las autoridades de la República de Corea y  de que 

48tar lea proporcionaron información. El 1’ de diciembre de 1987 fueron arrestadas 

dos personas oon pasaporte8 japoneses en el aeropuerto internacional de Bahrein. 

Una de ella8 era un habre llsmado Haohiya Shinichf, de 70 ello8 de edad, y  la otra 

una mujer llemada Baohiya Uayumí, do 28 afbor de edad. La8 autor ídador de 8eguríd8d 

y  loa funcionarios de aontrol de pasaporto en 01 aeropuerto deraubrieron que 8~8 

pasaporte8 eran fal808. Mientras perlunecian detenido8 en el l erapuarto para 8or 

Lnterrogador trataron de 8uícidarre ingiriendo veneno. El hmbre muri6 de 

ímediato pero l la 8eSora Mayumf fue posible ralvarle la vida modíante l aíatenoía 

nhdioa de urqencis en uno de 108 hospitale de Eahrein. 

De las exhau8tfvar invertígacíoner realizada8 por la8 autoridader de wguridad 

de B8hrein resulta ovidente que Shinichí y  nayunf habían abordado on Bagdad el 

deraparecido l vi¿n coreano que 8s dirigia l Abu Dhabi donde ello8 do8embarcaron y  

abordaron otra aeronave del golfo hacía Bahrein. Cuando iban a ralir del paír 

fueron arrestadon. 

La inve8tigacíh realizada con reapacto a Hachíya Hayumi y  los documento8 

enoontrados en poreribn de Shíníohf y  Mayumf revelaron un vinculo entre ellos y  la 

de8aparícibn de la aeronave coreana, 

La8 autoridades de Bshreín tomaron todas la8 medidas establecidas en el 

Convenio 8obre crimenee y  otro8 delitos cometido8 a bordo de aeronaves, firmado en 

Tokio en 1963, y en el Convenio sobre repreefbn de acto8 ilfcitos contra la 

ssguridad de la aviación civil, firmado en Montreal. Dado que mi psis es Parte en 

eetoa Conveníos, Llevó a taba una lnvsstfgación de hechos preliminar e 

inmediatamente se puso en contacto con el representante más cercano del Estado del 
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oual 8e pensaba gue eutae persona8 eran nacionales, e8 decir, Jap¿n. Las 

autoridades de mi pafs tambidn notffioaron a la Repúblioa de Corea, ya que era el 

Estado a que perteneaía el avibn aontta el cual se cometió el crimen. 

El 16 de diaiembre de 1907 el Gobierno de la Repúblioa de Corea solicitb 

oficialmente al Ministerio de Relaciones Exteriores de Bahrefn la extradición de 

los perpetradoreE, de aonformidad con el Convenio de Tokio de 1963 y el Convenio de 

Montreal de 1971, debido a que los sospetchosos habian volado una aeronave de las 

Lineas Aáreas Coreanas. Al mirmo tiempo, el Gobierno japon68 informó al Gobierno 

de Bahrein que #e percataba de las circunstancias en que ocurrió el incidente y que 

no tensa ninguna objwzión a que la sospechosa Hachiya Mayumi y el cuerpo del 

suicida Haahiya Shinichi fueran entregados a las autoridades de la República de 

Corea ri el Gobierno de Bahrein lo conrentia. 

Teniendo en cuenta que la extradici¿n es un acto de soberanía, el Gobierno de 

Bahrein l xuinb auy cuidadore8mnte la solicitud de l xtradici¿n pterentadr por el 

Gobierno de la República de Corea. Acto seguido la tranmnitib a la8 autoridader 

juridiorr del Minirterio de Justicia y A8untor Isl&micor de Bahrein para que 

examinaran 8u forma y contenido y emitieran la orden da l xtradici&n despu4r do 

a88gurarre de la culpabilidrd de loa dom detenido8 cuya l xtradici6n había #ido 

molícitada por lar autoridades corean88, de oonforrid8d con la8 dírporicioner del 

Convenio de Tokio de 1963 y del Convenio de Montreal de 1971 y de aaurrda con la 

oortumbre internacional al rerpecto y con la jurirdiccíbn de 8~s corte8 paru 

oonoaer da1 ca80. De#pu¿r de examinar el caso rerultd evidente lo síguientet 

primaro, la acusaci&n era contra los dos detenido8 e iba acompaRuda de pruebas 

suficientes p8ra l aseter a juicio a 108 acurador. Le solicitud de l xtradici&n se 

basaba en el hecho de que Bahrein y la Rep(lblic8 de Corea son Parte8 en el Convenio 

de Tokio de 1963 y en el Convenio de Montreal de 1971. 

A la luz de estas consideraciones, el Gobierno de Bahcein convino en entregar 

a Hachiya Mayumí y el cuerpo de Hachiys Shinichi al Gobierno de la República de 

Corea, ya que la 8olicitud de ere pafs estabcr legalmente basada en lo siguiente2 

Primero, el eupuasto crimen coinetido por los sopecho8os era uno de 108 delitos 

preVi8toS en el articulo 1 tanto del Convenio de Tokio de 1963 como del Convenio de 

Montreal de 1971. 

Segundo, el Estado de Bahreín y la República de Corea son Partes en el 

Convenio de Tokio de 1963 y en el Convenio de Montreal de 1971. 
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ToLlgotO, de aonfotmidad aon la8 dirporiaioneu del pdrrafo 1 del artiaulo 8 del 

Convenio de Uontrral, los aatox aometidoo por los aoepeohosoe son aonriideradoo O~IW 

Otiwm en lo8 que ae aplica la extradici&n. 

Cuarto, a perrar del hecho de que no hay ningián tratado de extradioibn entre el 

EstAo de Bahrein y la Rep6blioa de Corea, el parrafo 2 del artiaulo 8 del Convenio 

de Hontraal estables que awiate base para la exttadiai¿n oon rerpeato a atimones 

que osen dentro de 8u alomoe. 
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Un hecho adicional es que la extradición en este aaso se basa en el principio 

de la cooperacibl internacional para la reptes& de delito5 y actos ilegales 

oontra la seguridad de la aviaci¿n internacional, y en el establecimiento de la 

justicia. 

Quinto, la extradición de los sospechosos a la República de Corea se basó en 

las disposiciones generales del derecho internacional relativas a la extradición de 

criminalest disposiciones que apoyan la extradición de criminales al Estado en cuyo 

territorio se cowtib el delito. Esas disposiciones se aplican al incidente que es 

objeto de examen aquí. El articulo 16 del Convenio de Tokio de 1963 se aplica al 

delito cometido a bordo del avi6n de las Lineas ACreas Coreanas. 

Sexto, la jurisdicci¿n del Gobierno de la República de Corea es aplicable de 

acuerdo con las disposiciones del pirrafo 1 del articulo 2 del Convenio de Tokio 

de 1963, que dispone que el Estado donde el avión está registrado tiene 

jurisdicción con respecto a los crimenes y delitos cometidos a bordo de ese avi6n. 

AdeJa, el inciso b) del pirrafo 1 del articulo 5 del Convenio de Montreal de 1971 

dirpone que un Irtado tiene jurimdicci6n cusndo el delito fue coantido en contra 

o a bordo de un avibn registrado en ese Estado. 

Siptimo, el Eatado de Bshrein no tiene ningún inter6s - directo 0 indirecto - 

en insistir en lo tocante a su propia jurisdicci6n con respecto a este delito. 

kas consideraciones jurfdicas que acabo de plantear y que 101) confirnudas en 

los convenio5 internaoionales y el derecho internacional, fueron el motivo por el 

cusl el Gobierno de Estado de Bahrein decid16 extraditar a los sospechoso5 en el 

incidente de la explosibn del avi6n coreano. Ro hubo ninguna otra conrideración 

- politica o de cualquier otro tipo - con respecto al Gobierno de ningún pafa. Mi 

Gobierno no ha formulado ninguna declaraci6n que pueda coneiderarae como una 

acusaci6n contra un Estado determinado. Por consiguiente, el Gobierno de mi pafs 

rechaza categóricamente las acusaciones que figuran en la carta del Observador 

Peramente de la República Popular Democr6tica de Corea (S/19492), arf como las 

acusaciones contenidas en la declaraci6n formulada por el Observador Permanente de 

la República Popular Democr¿tica de Corea en la 2791a. sesión del Consejo de 

Seguridad en el sentido de que las autoridades de seguridad en Bahrein fueron 

amenazada5 y sobornadas a cambio de la extradicitk de Hachfya Mayumi y  loe reatos 

de Rachíya Shinichf. Esas acusaciones son puras mentiras; en realidad, no tienen 

ningún fundamento y son completamente opuestas a la verdad. 
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En este sentido, no puedo dejar de expresar el agradecímiento de mi Gobierno y 

de mi delegaci¿n por lae palabras de teaonocimfento expresadas el otro día por el 

Sr. Choi Wang loo, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Corea, y 

el Embajador Kideo Kagami, Representante Permanente del Japón, aon rerpeato a la 

colaboraci¿n de mi gobierno en la extradición de Rachiya Mayumi y loe resto6 de 

Hachiya Shinichi. 

En el dia de hoy he enviado una carta al Consejo de Seguridad con respecto a 

esta auest idn. Ahora leer& el texto de esa carta, que eat6 dirigida al Presidente 

del Consejo de Seguridad: 

“Siguiendo instrucciones de mi Gobierno , tengo el honor de refutar por la 

presente las acusaciones formuladaa en la carta de fecha 10 de febrero de 1988 

dirigida a usted por el Observador Pemanente de la República Popular 

Democrátfca de Corea (S/19492) y en la 2791a. seafán del Consejo de Seguridad, 

celebrada el 16 de febrero de 1988, rerpecto del papel de la8 l utorídadee del 

Estado de Bahrein en la entrega de la denominada Hachiya Mayuri y de lar 

dorpojos del denominado Hachiya Shfnichf a lar autoridadea de la República de 

Corea, acuaaaiones que IW tienen ab8olutaunte níngb fundañrnto. 

Rn eate sentido, quiríera l enalar a su atenci6n el hecho de que la 

detallada lnvertigacibn realizada por las autoridader del Estado de Bahrein 

confirmaron rin raabra de duda que estaa dos personas estaban fmplicadaa en la 

explosí6n del vuelo 898 do lar Lfnear Adrear de Corea del Sur. 

Respetando lar obligacioner internacionalre que le incumben en virtud del 

Convenio sobre lar infracciones y ciertos otroe actos cometidos l bordo de laa 

aeronaveI, firmado en Takío el 14 de reptíembre de 1963, y del Convenio para 

la repreeídn de actos ilfcitos corcra la seguridad de la l viacibn civil, 

firaado en Montreal el 23 de septiembre de 1971, las autorídader del estado de 

Bahrein, trae haber estudiado la petící6n presentada por el Gobierno de la 

Reptiblica de Corea tendiente a que se le hiciera entrega de Mayumi y de loo 

despojoa de Shínichi, y tras haber sido informadas por el gobierno japon&s de 

que este último no ae oponfa a esta entrega en caso de que el Estado de 

Bahrein eetuviera de acuerdo, entregaron los despojas del denominado Shínichí 

y la denominada Mayumi a las autoridades de la República de Corea, de 

conformidad con las dísposfciones de las convenciones mencionadas. En 

consecuencia, el Gobferno de mi paf5 rechaza categóricamente las acusaciones 
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formuladar en la oarta antediaha por el Observador Permanente de la Repbbliaa 

Popular Dsmcrkiaa de Corea, ssgbn las aualea habría habido amenasas y 

sobornou pura obtener la entrega de la denominada Mayumi y de 105 despojoe del 

denominado Shiniahi. 

ti5 gua provocar la sorpresa y la reprobación, estas mentiras y 

eluaubraciones se prestan al ridfaulo, ya que no tienen ninguna relaci6rr con 

la realidad. 

En noabre de lai Gobierno, deseo reafirmar gua la persona mencionada, que 

oonferb ante las ahras de televis& de la República de Corea que estrba 

implicada en la rsplosi6n del avion coreano , es la persona gua detuvieron los 

servicios de seguridad de Bahrein. 

Agradoaeri tenga a bien hacer distribuir el texto de la prerente carta 

am douumnto del Consejo de Ssguridad.” 

Be lofdo l ua aarta para ponerla en conuciriento de los l ielrbros del Conrejo 

porque el te?to os en irabe y creo que IU traduacibr l los otrm idiomas taurh 

l lgdn tienpo. 

Irom Beta&e Parte@ on los convenios internaciormles son responsables de la 

l plíaacíbr y l jecuoíá1 de las normm del derecho en las relsoiones internscíonale8. 
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El respeto por loe principios Msicos es un requisito previo para crear un 

orden mundial estable y  justo. Partiendo de esa base el Gobierno del Estado de 

Bshrein acccdi6 a la extradici¿n de la Sra. Bachiya Mayumi y  del cadaver de Hachiya 

Sinichf a las autoridades de la República de Corea, luego que quedara comprobada 

Sin lugar a la mas mfnima duda, como resultado de la investigaci¿n y de las pruebas 

disponibles, su participacibn en la destrucción. de la aeronave. 

El Gobierno de Bahrein accedió a la extradicion porque es un Estado amante de 

la justicia y  la paz, responsable ante su pueblo y ante la comunidad internacional 

por la promocf¿n de la paz y por la instauración de la justicia de conformidad con 

las convenciones internacionales, y  también basado en su credo y su patrimonio 

islámico. Inmortales mandatos y leyes isl&micos han establecido elevados valores y 

criterios justos para gokrnar las relaciones entre todos los pueblos. La ley 

islámica prohík que se aterrorice a gente inocente y  que se atente contra su 

propfedad y contra su vida; prohik el asesinato del haabre, a quien Dios ubicó Por 

encima de toda la creri6n. Dijo el Todopoderoso: 940 mates a nadie . . . salvo en 

apliosci¿n de la justicia y  la ley.. 

No er necesario que recuerde al Consejo que el Gobierno de Bahrefn ha 

condenado reiteradamante las activídsdea terroristas contra la seguridad de la 

aviao& civil, ya sea de parte de personar individualmente consideradas, de grupo8 

o de E8tados. Estssw convencidos de que se trata de una práctica que pondria en 

peligro las relaciones entre los Estados, 

No quiero terminar mi exposición sin expresar la creencia de mi país en la 

importancia del papel de las Ndciones Unidas en la creach de una atmbSfera de 

confianza y cooperacibn mutua entre Estados con distintos sístemas políticos y  

sociales. Habida cuenta de las grandes diferencias que se plantean entre tos 

díveteos sistemas e ideologias políticos en el mundo actual, las Nacfon?s Unidas 

siguen siendo el proteutor y el rayo que diluye el espectro del enfrentamiento y la 

guerra entre los Estados. 

Mi delegacibn expresa su esperanza de que este debate constituya una 

contribución en ese sentido. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés;: Agradezco al representante de 

Bahrein las amables palabras que tuvo para con los demás miembros del Consejo Y 

para conmigo. Pediré a la Secretaría que haga distribuir copia de su carta a tc>dos 

los miembroc del Consejo. 
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Permftame que, en primer término, lo felicite por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Segur id&d durante este mes. Estoy convencido de queI bájo su 

conducción, el Consejo alcanzará el éxito en sus tareas de este mes. 

Tambidn deseo manifestar nuestro agradecimiento por la tarea sobresaliente 

cumplida por el Embajador Tickell, Presidente del Condejo el mss pasado. 

La delegación china se sintiá profundamente conmovida cuando se enterb del 

fallecimiento prematuro de la Embaj&dora Nora Astorga Gadea, de Nicaraqua. Deseo 

expreear al Gobierno y el pueblo de Nicaragua, en nombre del Gobierno chino, 

nuestras condolencias m6s sentidas, y a su familia, nuestra más profunda congoja* 

Aprovecho tambiin esta oportunidad para dar nuestra calida bienvenida &l nuevo 

Embajador del Japón. 

El 29 de noviembre del aho pásado el vuelo 858 de las Lineas Aireas Core&n&s 

se estrelló en laa aguaa territori&les de Birnicrni , provocando la muerte de lar 115 

perrunas que eatabsn & bordo. Deseo en esta ~aaión expresar nuestro pbaame a loa 

deudos de las vktlm&a. 

Tanto la parte surcoreana casa0 la República Popular Deaucrática de Corea han 

emitido declaraciones relacionad&8 con este incidente, formulando sus argumentos 

respectivos. Durante les consultes celebradas por el Consejo el 12 de febrero 

expresé nueatr& opinikr de que, en laacircunatancí&a actuales, el examen de este 

teum por el Ccíwejo de Seguridad dlo podrfe llev&r a intensificar le tirantez 

entre el Norte y el Sur y no a relajar la tirrrntex y a une mayor estabilidad en le 

peninsula coreme. 

No caben equfvoco5 con respecto & la posición del Gobierno chino de oponerse 

al terrorismo internacional. Esperemos que le aiturcfbn en la penfnaUl& core8M 

tienda al aflojamiento de le tirantez y que el incidente trágico de le aeronave 

surcoreana no lleve a agravarla. Consideramos que 8610 redUciend0 el 

enfrentamiento militar y aumentando los contrrctos y el di61ogc entre el Notte y el 

Sur se puede aflojar la tensa situación de la penfnsula. La República Popular 

Democritfca de Corea ha hecho un& cantidad de propuestas constructivas en este 

sentido. Tenemos la esperanza de que las partes interesadas den una respuesta 

positiva y  se esfuercen por reducir la tirantez en la peninsula coreana. 
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El PRESIDENTE (interptetaci¿n del inglh): Agradezco al representante de 

China sus amables palabras. 

Sr. RANA (Nepal) (interpretación del inglds) t Petì itaseme felicitar 

chlidamente a Su Excelencia por haber asumid2 la Presidencia del Consejo durante 

este mes. Basados en nuestro conocimiento de sus cualidades personales y su rica 

experiencia diplomática, confiamos en que conducir6 las tareas del Consejo Con SU 

habilidad habitual. 

Tambi¿n aprovecho esta opcttunidad para manifestar el agradecimiento profundo 

de mi delegaci¿n a su predecesor, Sir Crispin Tickell, del Reino Unido de Gran 

Bretafla e Irlanda del Norte, por la forma sobresaliente en que presidib la8 

deliberaciones del Consejo durante un mes muy complicado y diffcil. 

Permitaseme unirme a usted, Sr. Presidente, y a otros amigos, en la expresión 

de nuestras m6s sentidas condolencias a la dclegací&n de Nicaragua por el 

fallecimiento prematuro de la Embajadora Nora Astorga Cc%5. Era una diplorjtica 

distinguida y  una persona cilida y coaprensiva, que sus colegas de las Naciones 

Unidas echaremos de menos con tristela. 

Mi delegacibn se complace en dar la bienvenida al nuevo Representante 

Petmnente del Japán, Su Excelencia ífideo Kagami, y  expresa IU esperanza de 

trabajar con él en estrecha colaboración. 

En lo que respecta al tema que se discute, deseo comenzar destacando que Nepal 

respaldó la solicitud de que el Consejo de Seguridad se reuniera para examinar el 

incidente de la aerolínea coreana del 29 de noviembre de 1987, fundamentalmente en 

virtud de nuestra posicibn de principios de que toda nación tiene el derecho de 

traer d la atención del Consejo de Seguridad o de la Asamblea General cualquier 

situación que considere factible de poner en peligro el mantenimiento de la paz Y 

la seguridad internacionales, tal como lo pcev¿ el Articulo 34 de la Carta de la8 

Naciones Unidas. 
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Otra consideración importante que persuadid a mi delegacián a apoyar la 

inscrfpc;ón del tema en el orden del día fue que una reunión del Consejo 

prol>orcionarfa a la comunidad internacional una oportunidad de informarse total y 

fidedignamente acerca del trbgico incidente. Sin embargo, convencida de que un 

debate prolongado y enconado sobre la cuestidn nc servirfa a los intereses de la 

paz y la estabilidad en la región, mi delegación habfa apoyado la iniciativa de los 

miembros no alineados del Consejo de limitar el debate, dentro de lo posible, a las 

partes directamente interesadas. Al proponer esto, no teniamos el prop¿sito 

ciertamente de limitar el derecho de cualquier Estado Miembro a participar en el 

debate. Seguimos esperando que los intercambios se mantendrdn dentro de los 

limite5 de la ra24n y la moderacibn. Por lo tanto, nos complace qtl al Consejo no 

se le pedirá tomar una acción específica al terminar este debate. 

Rn vista de las numerosas referencias hechas al flagelo del terrorismo, deseo 

subrayar que Nepal siempre ha condenado el terrorismo , en todas sus msnifestacionts 

- incluido cl terrorismo auspiciado por Estados -, dirigido contra personas 

inocentes. Rn esta oportunidad deseo recordar que Nepal es signatario de la 

Convtndk de 1971 para la supresión de actos ílegales contra la seguridad de la 

aviaci6n civil. Tambiin es participante activo en la convtnch contra el 

terrorism adoptada en noviembre del ano pasado en Katmandú por los siete Estados 

miembros de la Asociaci¿n del Asia Meridional para la Cooperacíbn Rsgional. 

Por lo tanto, Nepal apoyari cualquier esfuerzo inttrnacíonal concertado para 

luchar contra cl terrotismo internacional y  para garantizar una mayor seguridad de 

la aviación civil y de pasajeros inocentes. 

A esta altura quisiera manifestar, en nombre del Gobierno de Su Uajestad da 

Nepa 1, nuestro pesar al Gobierno de la República de Corea por la pCrdida de ese 

adán desafortunado y nuestras condolencias muy sentidas a todos los miembros de 

las familias acongojadas. 

Nepal disfruta de relaciones de amistad y colaboración con las dos partes de 

Corea. Por consiguiente, seguimo5 esperando que la polbka de este debate no 

afectará permanentemente la2 perspectiva5 de la reunificación pacifica de Corta ni 

- a corto plazo - la celebración pacífica más adelante en el curBo de este aBc de 

los Juegos Olfmpicos en Seúl. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

Nepal las amables palabras que me ha dirigido. 



Espafiol 
ID/13/e j 

S/PV.2792 
-52- 

sr. ZUZE (Zambia) (interpretación del fngléo)$ Permftaseme expresar en 

nombre de los miembros no alineados del Consejo de Seguridad, en mi calidad de su 

cwrdinador durante el mes de febrero, y en nombre de mi delegaci6n, nuestras mAr 

profundas condolencias al Gobierno de Nicaragua y a la acongojada familia por la 

prematura desaparición de la Embajadora Nora Astorga, Representante Permanente de 

Nicaragua ante la8 Naciones Unidas. El vacio que ha dejado la E3nbajadora Astorga 

en nuestro medio será muy sentido. Descanse 8u alma en paz eterna. 

Sr. Presidentea Permftamet sumarme a los numerosos representantes que le han 

Qxpresado sus felicitaciones por ocupar usted la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante el mes de febrero. Como siempre, esperamos contar con el 

liderazgo tradicional que su psis ha proporcionado al mundo a trav¿s de los aHos, y 

con la dirQcci6n que proporciona usted personalmente. Nos sentimos cdmodoa con un 

oficial militar de alto rango Qn la Presidencia. 

A nuestro juicio, BU prcdacewr, Sir Criapin Tickell, fue un ejemplo vivido de 

justicia y  firrwza en au8 cualidades de liderazgo; la habilidad para realizar cl 

acto de equilibrio entre estos dom atributos es un talento muy eaCaaO. 

Tambián damos la bienvenida al nuevo RQprQaentante Permanente del pueblo uigo 

del Japbn. Le promstrmos trabajar con (1 como lo hicimos con su predecesor en la 

lucha por alcanzar las mstaa para las cuales se crearon las Naciones Unidas. 

Mi deleqacibn pidió hacer uso de la palabra a fin de dajar constancia de su6 

OpinionQs en ralac& con ~1 incidente del 29 do IIoViembrQ de la IX 859, que es el 

tema de la actual serie de l e~ionea del Consejo. Habiamoa esperado que esta 

reunión sería exclusivamente de carictcr informativo, en la que dlo hablarían las 

dos partes directanmnte involucradas, de conformidad con la iniciativa dtl grupo de 

los no alineados. A nuestro juicio, ese hubiera sído el mejor enfoque. 

Lamentablemente, han cambiado las circunstancias de la iniciativa del grupo de 

los no alineados. Parecería ser que el Consejo se ha dedicado ahora a un debate 

completo sobre el incidente , cuyas circunstancias aun no están claras y son dudosas. 

Permitareme que para comenzar manifieste la opinión de mi delegaci61i respecto 

de la cuestión del terrorismo, a la que se han rePerido elocuentemente otros 

oradores preopinantes en el curso de este debate. El terrorismo, lo lleve a cabo 

un individuo o un grupo de individuos para promover una causa mal definida, o por 

un Estado para el mantenimiento de un status que político, constituye, 
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Sr. Zuze, Zambia 

naturalmente, anatema para Zambia y  lo consideramos una amenaza a la paz y  la 

segur idad internacionales. A este respecto, el Consejo de Seguridad debe 

interesarse con razón en cualquier acontecimiento que amenace socavar la paz y  la 

seguridad en el mundo. 

Para nosotros resulta claro que se sabe muy poco acerca do las causas que 

llevaron a la desaparición del vuelo 558 de la IAC el 29 de noviembre del an0 

pasado. IAX documentos presentados hasta ahora al Consejo contienen, pensamos, 

muchas contradicciones que podrían haberse evitado mediante la participacidn de 

organismos internacionales independientes e imparciales en las investigaciones. 

A este respecto, nos parece extrano que no se hayan hecho esfuerzos por recabar la 

participación de organizaciones internacionales competentes, como ser la 

Organización de Aviación Civil Internacional. Además, es incomprensible que no se 

hayan hecho intentos para ubicar los restos del avión y  recuperar la caja negra. 

Al no haber hecho esto, los investigadores perdieron información valiosa que podria 

haber proporcionado indicios esenciales acerca de la detern .lación de la causa o 

causas del incidente. 

Eetimamos que cualquier intento por hacer un juicio o responsabilfzat sobre la 

base de los documento8 y  la informacidn dioponible seria prematuro, y  constftuíria 

un precedente muy peligro80 para este brgano. Por esa tazón noa asocíarfamos con 

las opiniones manifestada8 por el representanta de la República Federal de Alemania 

y  otro8 en el sentido de que el Consejo de Seguridad baria bien en psdir que se 

llevara a cabo una investigación independiente para determinar la causa exacta del 

incidente. 

Petmftaseme terminar expresando el profundo sentido de pegar por la p¿rdida 

trágica de vidas inocentes en que culminó este incidente. Memár, manifertamos 

nuestras sinceras condolencias a las familia8 enlutada8 de la8 115 victimar que 

viajaban a bordo del vuelo 858 de la LAC Antes de su desaparición. 
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El PPESIDRRTR (interpretación del ingl&s)t Agradesao al representante de 

Zambia las ambles palabras dirigidas a mi psis y a mi persona. 
El siguiente orador es el representante de la República Popular Demoor&.ica de 

Corea, a quien cedo la palabra. 

Sr. PAR (República Popular Democrbtica de Corea) (interpretaci¿n del 

ielás)r Permítaseme expresar la posición de mi delegación relativa a las 

ObSerMciohe8 forfoulsbas por el representante del Japón. El Japón m puede negar 

bajo ninguna circunstancia la patente realicied de que el Jap¿n mantíene relaciones 

directa8 con los dirigente8 surcoreanos y ha colaborado sctivawnte con ellos para 

montar la conjura politica ~168 criminal ds nuestros tiengoe. 

Pemttaaeme preimttsr alguna información adicional a la que cit/ en la 8esión 

de ayer. 

Los pueblos del mundo sospechan de la sotítud tan deeeewrada demostrada por 

los l urcoreanom sobre la cuesti6n de la extr8dící6n de la pareja, en agudo 

contreste con el Jap¿n, guien habia insistido con anteriorided eobre eu derecho de 

invertigar a la pareja pero quien codi mh tarde su dersoho en fOrm tan f&il. 

El 14 de diciembre del afIo pasedo no ee habia l ncohtrado prueba ni pí8ta alguna 

pare vincular la pareja con el caso del rvihn de psujwor perdido de lar Lineas 

A&rear Coroana ni para identificar la nacionalidad de %ayumim, quien hsbfr 

prerentsdn un pasaporte falso japon&*. Meds, el avión - la única pruebr material 

de la derapsricibn del vuelo 858 de las Lfneas Aheas Coreana8 - no ha sido 

encontrado pese a que los aviones nrvales de la armada norteamericana dicen haber 

hallado piezas que ellos estiman proceden del avibn perdido. 

Mentrar tanto, al anunciar el 9 de dícíeabre EU plan de suspender la búsqueda 

de un avión desaparecido, las autoridades surcoreanaa insistieron deresperrdamente 

en la extradición de la pareja sospechosa, produciendo una corriente de supuesta 

informacibn destinada a implicar a la República Popular Democriti~a de Corea en el 

caso del avi&n desaparecido medfante la presentac& de prueba8 círcunstancíales. 

Sin embargo, en el monmnto de la extradición lo Único que quedó en claro fue que la 

pareja había utilizado pasaportes fSlSifiCadOS, lo cual violaba lar leyes japonesas 

sobre la falsificación y utilización de documento8 oficiales. Los especialistas 

juridiccs dlzl mundo sethlaton que debía investigarse el incidente para encontrar 



EspaBol 
GEM/Wej 

s/Pv. 2792 
-5%. 

Sr. Pak, Repdblica Pomlar 
Democrática de Corea 

la verdad de conformidad con loe prooedimientos jurídicos debidos, sin la 

injerencia del sentimentalismo exhibido por el Gobierno japon6s cuando dijo 

que habia tenido en cuenta el sentimiento nacional de Corea del sur porque 

115 pasajeros habian perdido sus vidas en ese incidente. 

Los especialistas en asuntos coreanos indicaron que Seúl y Tokio habían 

concertado algún tipo de arreglo político sobre la extradicibl de la pareja 

sospechosa y senalaron los hechos siguientest Primero, el Gobierno de Bahrein 

había reiterado su propfhito de trasladar al hombre y a la mujer sospechosos al 

Japón, no a Corea del Surj segum!lo, no hablan pruebas aparentes que vincularan a la 

pareja con el incidente de las Lineas A¿rear Coreanast y, tercero, ellos 5610 

poeeian pasaportes japoneses faleif icados. 

El Ministro de Relaciones Exteriores del Jap¿n insistió el 2 de diciembre del 

ano pasado en el derecho prioritario del Japón de investigar a la pareja, diciendo 

que habian falsificado los pasaportes y que, por ende, IU psis estaba en 

condiciones de determinar la verdad. 

El 6 de diciembre las autoridader de Bahrein reiteraron su deseo de extreditar 

al Jap6n al hambre - que se euicidó - y a la mujer, diciendo que nsdie podia 

determinar si el vuelo 858 de las Lineas A¿rees Coreanas habia rido objeto de 

terrorismo y  que no habfa pruebas pare vincular a la mjer con la desaparición de 

ese avión. 

Sin embargo, el 7 de diciembre el Jefe del Gabinete japde invirtió eu 

poeicibn y abruptamente abandonó su derecho prioritario de investigar a la pareja, 

diciendo que el Japán no pedirfa la extradicián de la pareja, a pesar de la 

evidencia de que habían violado la soberania japonesa con el ea@eo de pasaportes 

japoneses, en agudo contraste con la ansiosa actitud de Seúl al enviar a un 

funcionario de alto nivel e inclusive a un evi&n oficial a Bahrein. 

La opini&n pública internacional !mfialb que le credibilidad de la 

inveetigacián dejaria mucho que desear si la base juridica de la extradici¿n no 

quedaba en claro. Tembf¿n mbrayaron la coincidencia de que un avión naval de 

patrulla P3 Orion de 105 Eetadoe Unidos encontrara las supuestas piezas del avión 

del vuelo 858 el 11 de diciembre, en momentos en que lee autoridades cte Bahrein 

insistían en enviar la pareja al Jap¿n y vacilaban en trasladarlos a Corea del Sur, 

por la sencilla razón de que no se habian encontrado restos que probaran que el 

avión de las Líneas Aéreas Coreanas se habia estrellado. 
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Sr. Pak, Remíbliaa Popular 
wmocrbtica de Corca 

Hist&ricamente el Jap¿n ha colaborado don loa gobernantes de Corea del Sur 

auendoguiera y doquiera que lo necesitaron para 5~5 tramas politicae. Cuando las 
autoridadea surcoreanas secuestraron a Kim Dae Jung y trataron de imputar el 

seoueatro a Corea del Norte, la5 autoridades japonesas fueron c¿mplices de eSte 

auto cririnal, inclusive deapu6s de haber. oonfirsmdo mediante una inveatigacibn 

sobre el terreno que el hecho lo habían perpetrado las autoridades surcoreanas~ 

En pago de esto, el Jap¿n vio eneanchaoa la puerta de eu rtqreso a Corea del Sur. 

ti1 rim rodo, el Japón aspira l recibir algo en pago de la asistencia que prestó 
a Roh Tao Woo en su carpatla electoral amdiante 5u connivencia en el incidente del 

avión aoreano perdido. 
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St. Pak, República Pomular 
Democrática de Corea 

Me referiré ahora a algunos de los aspectos peligrosos del militarismo 

japonás. Todavia nc se ha firmado oficialmente ni se ha anunciado un tratado sobre 

la agresiva alianza militar entre los Estados Unidos, el Japón y Corea del Sur, 

pero existe realmente y sigue en forma activa los lineamientos de la estrategia 

coreana y la estrategia asiática de los Estados Unidoo. Es& alianza es un prcdUCt0 

de la estrategia asiática reaccionaria de los Estados Unidos y aumenta el peligro 

de guerra y agrava la situacibn en el Asia. 

Al formar la alianza tripartita con el Japón y Corea del Sur con el pretexto 

de la seguridad colectiva, los Estados Unidos tratan, entre otras cosasr de 

alcanzar la superioridad militar en la regi6n asiática y utilizar a los japoneses y 

surcoreanos COIDO fuerza de choque en la invasión de la República Popular 

Demccr¿tica de Corea y los paises socialistas. Loa Estados Unidos, el Japón y 

Corea del Sur es& estrechamente vinculados entre sí, en forma tripartita, en 

virtud del llamado pacto de seguridad entre los Estadou Unidos y el Jap¿n, el 

tratado de defensa reciprcca entre los Estados Unidos y Corea del Sur y los 

tratados de carácter politice y milftar concertados entre el Jap¿n y Corea del 

Sur. Esto demuestra que en la actualidad existe realmente el sistems de alianza 

militar tripartita. El poderio militar cada veo mayor de los Estados Unidos, Corea 

del Sur y  el Jap¿n en la regibn del Asia nororiental aumenta el peligro real que 

representa la alianza militar tripartita. 

La punta de lanza de la alianza militar ttipartita estk dirigida contra la 

República Popular Demccrkica de Corea. Todas las aadidas militares van contra 

Corea del Norte. Las bases y fuerzas de agresión que apuntan contra la República 

Popular Democritica de Corea se están reforzando constantemente dentro y alrededor 

de Corea del Sur, y  las fuerzas de los Estados Unidos y el ej¿rcito surcoreano 

estin allf, listo5 para entrar en accibn en cualquier m0mento. 

Las fuerzas defensivas japonesas emplazadas en el JapÓn occidental, cerca de 

la península coreana, tambián están preparadas para avanzar hacia el frente coreano 

en cualquier momento, y todos los ejercicios militares conjuntos de los Estados 

Unidos, el Japón y Corea del Sur se llevan a cabo en las condiciones simulada5 de 

una guerra Coreana. Todos los hechos demuestran que la alianza militar tripartita 

es, en realidad, un bloque militar agresivo contra la República Popular DeswXrátíCa 

de Corea y otros paises socialistas. 



Espahcl 
HS/cs 

S/PV. 2792 
-62- 

Sr. Pak, República Popular 
Democr&tica de Corea 

Mi delegación desea expresar su posicibn respecto de la declaracibn que acaba 

de formular el representante de Bahrein. Como se dijo ayer, los acuerdos 

internacionales sobre la seguridad de la aviaci¿n civil disponen que, en el caso de 

un delincuente que ponga en peligro un avibn 0 cause en 61 un incidente, el país 

que detiene al delincuente tiene la m¿xima prioridad para investigar el incidente, 

y  en segundo lugar viene el país de au nacionalidad. Según esos acuerdos, el pafs 

que ha sufrido el incidente no puede tener prioridad en la investigación por sobre 

el país que detuvo al delincuente o el psis de su nacionalidad. 

COmc se sabe, en el curso del interrogatorio que se llev¿ a cabo en la prisión 

de Bahrein, la mujer llamada Mayumi , con un pasaporte japods, dijo claramente que 

no tenis nada que ver con el incidente de las Lineas Aéreas Coreanas y que sblo 

habla ido a Europa y al Oriente Medio con Shinichi despuba de haber recibido de 

¿ste un pasaporte. 

Es evidente que, sin pruebas materiales cientificas , no se puede tratar a una 

persona canc delincuente, ni se la puede extraditar. Por lo tanto, mi delegación 

considera que es una violación inexcusable y flagrante del derecho internacional el 

hecho de que las autoridades de Bahrcin hayan transferido a los gobernantes 

surcoreanos a la mujer no identificada y  el c¿daver del hombre respecto de los 

cuales no se habfa demostrado que fueran culpables del incidente de las Lineas 

A¿reas Coreanas, a la vez qde expresaban escepticismo sobre la legitimidad del 

pedido de extradicibn formulado por Corea del Sur. Como acaba de decir con toda 

razón el representante de Bahrein, la soberanía de un psis es de importancia 

fundamental. &ué puede ganar Bahrein, una naci&n soberana, al conspirar con los 

gobernantes de Corea del Sur, que es 8610 una entidad colonial, en violacibn del 

derecho internacional? Cuesta comprender que Bahrein, que no tiene acuerdo 

bilateral con los gobernantes surcoreanos en materia de extradición, haya cedido su 

derecho priorit¿,rio de investigacibn y aceptado su pedido. 

Mi de?cgaci&n desea expresar su profunda preocupación y denunciar con amargura 

esa farsa desembozada de la extradicih en Seúl y  Manamá. Al aceptar 

injustificadamente el traslado de la pareja en cumplimiento del p?dido ilegal de 

los gobernantes surcoreanos, las autoridades de Bahrein contribuyeron a la 

consolidación del régimen militar de Corea del Sur y  crearon obstáculos al proceso 

de democratización, poniendo así en peligro la paz en la penfnsula coreana. Por lo 

tanto, las autoridades de Eahreín deben asumir la responsabilidad correspondiente 

por ello. 
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Rl RRRSIURNTE (interprstaci6n del inqlbs) t Voy a hacer ahora una 

declaracib, en mi c=ad de representante de los Estados Unidos de AmkiCa. 

En el Última deccnio hews visto numerosos ataques contra civiles inocente5 e 

ind-fenms, cometidos por terroristas con el único objetivo de que se preste 

atención a su cawa. Las matantas en loa aeropuertos de Ro55 y Viena, la mmacre 

en la sinagoga de Estambul y la carnicería en la pieta de Karachi constituyen uhO5 

pocos recordatorio6 de que el flagelo de2 terrorismo no conoce fronteras en lo que 

a sus víctimas concierne. 

Sabenos que loa terroristra no pueden existir en el vacío. Ellos dependen del 

apoyo vital de loa Estados. En realidad, loa Estados 8on a menudo su propia 

supervivencia. Generalmente Be trata de ocultar la mano del Entado que hay detr¿s 

de loa l taqw5 terrorirtas. Sin embargo, a veces 8e hace vi5ible la mana, como en 

el ca50 que estamor examinando. 

No5 enfrentamos a un acont5ciaiento tr6gicor la deatruccibn del avión de las 

Linear Akeaa Coreanas afecta& al vuelo 858 y la muerte de todor loa que estaban a 

bordo. Ui Gobierno desea l xprerar sua condolencia5 a las familias de quienea 

perdieron la vida. 

La re=cíón de la República de Corea ante eete trigico acontecimiento ha sido 

Iwaumda y concienzuda. Laa pruebas que se han aportado no dejan dudas de que 

l atamol ante un acto oriainal de violencia cmmetido por Corea del Norte contra 

civiles inocentes, que nadie puade jurtificrr. Corea del Norte se ha valido del 

terrorimo para atacar a IU vecino. 

Las pKUeb55 prewntadar por la República de Corea son ebrumadoras. En pci5er 

lugar, exirte la confesión de uno de los individuos que cometieron el acto. ESa 

COnfeSi¿n no 56l.o ea convincente en sus detalles, sino que re trata de la confesión 

de una per5ona que el Gobierno de la República de Corea está dispuesto a permitir 

que otros la entreviaten, si tuvieran dudas al respecto. Ademé8 de la confeaibn 

existen alPplia8 pruebas circunatancíalea, que van donde loa clgarrillo5 envenenados 

que usaron loa agentes para tratar de suicidarse hasta las constancióa detalladas 

de loa viajes que se han registrado. El an¿.líaia tácnico de las c&pBulaS 

utilizadas para el auicldío, dicho sea de paso, mueetra que el cianuro usado 08 

químicamente idéntico al de cápsulas similares elapleadaa por agentes norcoreanos en 

el pasado. Los productos quimfcos, como la gente y los modos de operación, tienen 

aus propias huellas. 
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El Presicler~te 

si bien las pruebas presentadas por la República de Corea son m&s que 

suficientes para llegar a la oonclusión de que Corea del Norte es respowable de la 

destrucción de la aeronave, existen otras fuentes que lo Gorroboran. 

Según una declaraci¿n hecha pública por los japoneses, la informacibn pr8cisa 

para falsificar el pasaporte japon&s utilizado por la Sra. Kim, fue obtenida por un 

individuo que busca& el Jap¿n como agente de Corea del Norte. 

Los expertos de los Estados Unidos han examinado los docurasntos y llegado a la 

conclusión de que los pasaportes falsos eran de tan alta calidad que casi con 

seguridad fueron preparados por el servicio de inteligencia de un gobierno. No se 

conoce ningún grupo terrorista que sea capaz de elaborar documentos falsos de tal 

calidad. 

Sabemos de fuentes no coreanas que la Sra. Kim y su compaSero llevaban consigo 

números de tel/fonos cifrados da las Misiones de Corea del Norte en Vien y 

Belgrado. 

Co*0 parte de 8u encubrimiento, la Sra. Kin en principio hab16 en japondr y 

negb que fue8e coteura. Sin embargo, en la8 siguiente8 l pariaíone8 on públiao y en 

privado, hab16 coreano aon fluides, con acento del norte. 

Finalmente, 108 funcion8rio8 de lo.or Eatador Unidor mortraron l la Sra, Kim une 

gran coleocibn de fotograffas y le preguntaron que ídrntif iaar l alguien que 

hubiese derempefiado algún papel en la l XplGhn del vuelo 858 de las Lín8a8 h&re88 

Corean88. Identific6 a dOS hoUbr88 Conocido8 en 108 E8tadO8 Unídor coI0 8genter de 

Corea de¡ Norte. Uno de ello8 er Hang Song-Sun, con quien el18 y IU oompallero 

estuvieron en Budapest en esta mírián. El Otro l 8 Yi Yong-Yok, el hombre que, 

según dijo ella, dio la orden de que 8e realkas la 8nplori¿n en el avión. 

La República de Corea OBrece ser enoaaiada por el exquisito cuidado que tuvo 

al indagar los hechos antes de formular acusaci6n alguna. Adem68, la RepÚLlica de 

Corea debe Ber elogiada por la fOrIn mesurada be eu rcrpuerta una vez que rerultb 

absolutamente claro que Corea del Norte causá la explosión en el vuelo 858 de las 

Lineas A/reae Coreanas, causando la muerte de 115 personas. 

Con independencia de lo que 8e diga por los que, aparentemente, se sienten 

compelido8 a defender o encubrir a Corea del Norte - y hemos observado algunos 

esfuerzos bastante absurdos al respecto -, no hay lugar para, honestamente, abrigar 

dudas acerca de lo que ocurrió. 
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El Presidente 

Esperamos fervier:>emente que , exponiendo la naturaleza delictiva de lo que 

ocurrib y la responsabilidad de Corea del Wrte, se contribuirá a que se reconozca 

qJe tales actos no pueden llevarse a cabo impunemente. 

Mi psis se une a otros de la comunidad internacional al .presar su 

indignaclon ante la República Popular Uemocrática de Corea por su infame ataque a 

civiles inocentes. El mundo no puede tolerar ataques a la aviación civil COmO 

msdio para hostigar a un vecino. Consideramos especialmente importante que todos 

los países oivilizados tengan claro que Corea del Norte no puede volve a repetir 

esta conducta incivilizada. El mundo no puede permanecer indiferente. El 

terrorismo no puede quedar impune. No puede darse lux verde para llevar a cabo m6s 

atrocidades contra civiles inocentes. 

La paz en la península de Corea es algo en lo que esta Organización está 

especialmente interesada casi desde la fundación de las Naciones Unidas. No pueden 

permitirse accior,es tales com la colocación de una bomba en el vuelo 858 de las 

Lineas A/reas Coreanaa, convirtiendo así a la península coreana en un lugar 

peligroeo e inerteble. 

Con esto coapleto ai declarach en nombre de los Efitsdos Unidos de América. 

Ahora reanudo mis funciones cauo Presidente del Consejo de seguridad. 

El representante de Bahrein ha pedido hacer uao de le palabra. Le invito a 

que toiw asiento a la mesa del Consejo y a que formule (IU declaración. 

Sr. AL-SHAKAR (Bahrein) (interpretación del árabe) t Wi delegación no 

tenia el prop¿sito de participar en el debate concerniente a la cuestibn que 

examina el Consejo de Segur idad. Sin embargo, el representante de la República 

Popular Democrhtfca de Corea ms hd inducido a hacer uso de la palabra una vez ~16s 

ante el Consejo de Seguridad por las acusaciones carentes de veracidad e 

inaceptables que mi país rechaza por entero. 

El Gobierno de mi país, después de haber llevado a cabo una investigación 

exhaustiva del incidente y de habey tenido contactos con la República de Corea Y el 

Japón, acordó la extradición de “Hachiya Hayumi” y del cuerpo de l Bachiya Shinichi” 

a las autoridades de la República de Corea por las razones que claramente puse de 

manifiesto en mi declaración y que mi delegación no considera necesario que 

escuchen de nuevo los miembros del Consejo. No quiero malgastar su tiempo. 
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Sr, Al-Shakat, Bahrein 

Creo que todos saben muy bien que respetamos todos los compromisos que 

comportan los Convenios internacionales si formamos parte de ellos, en particular 

el Convenio de Montreal de 1971 y el Convenio de Tokio de 1963, que hicieron 

posible que las partes interesadas adoptaran todas las medidas necesarias con el 

fin de extraditar a los sospechosos, al tener prueba evidente de su participaci¿n. 

En este caso, extiaditamos a la sospechosa al país interesado. 

Las disposiciones son explicitas y no necesito repetir las concernientes al 

Convenio sobre represión de actos ilicitos contra la seguridad de la aviación 

Civil, firmado en Tokio en 1963, ni del Convenio de Montreal firmado en 1971. He 

he referido a ambos en mi declaraci&n, y desearia que los miembros del Consejo se 

remitiesen a los articulo8 que mencion¿ en la declaracfon que formul& esta manana. 

De conformidad con los motivos y el contenido de los artículos de esos 

Convenioa, mi psis acord6 la l xtradici¿n del cuerpo, así como de VlayumíD. A este 

respecto, rechazamos cualesquier amenazas de países o personas, no importa quienes 

l ean, y tembíin recheeemoa los argumento6 preaentadoa por el Observador Peramente 

de la Rep6blíca Popular Demcritfca de Corea sobre la cueetí&n de la extradición 

debido l que carecen de validez y son contrarios a esos Conveníos. 

Sr. KAGAW (Jap6n) (interpretación del inglés) t El Observador Permanente 

de Corea del Norte una vez mhs ha repetido sus alegaciones y acusaciones carentes 

de bsae contra el Japbn. La clara opoaícf¿n de mi Gobierno a talea alegaciones 

infundadas ya he eídc puesta de manifiesto y, por lo tanto, no la repetir¿ 

nuevamente aquí1 simplemente diri lo que sigue8 

El Japón coopera estrechamente con loa Estados Unidos en la esfera de la 

seguridad; pero cato es 8610 por lo que ataKe a la defensa de mi pafa. La 

aeeveraci¿n de Corea del Norte de que esto ea reaccionario o de naturaleza ofensiva 

constituye una acusación sin base, contraria a los hechos. 
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Sr. Kagami, Japón 

El Jap¿n goza de relaciones amistosas con la República de Corea y es política 

bdsica de mi Gobierno promover aún más y fortalecer esas relaciones, contribuyendo 

asf a la paz y estabilidad en la península coreana. 

Quisiera además declarar lo siguiente como conclusfdn de mis intervenciones. 

Corea del Norte debe abstenerse de repetir actos criminales talas como el 

incidente que etitamos examinando. Rl Gobierno del Japón confía con todo fervor que 

la comunidad internacional se habrb de asociar con nosotros para condenar el 

terrorismo internacional y cooperará para impedir que se repitan actos de 

terrorismo. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del ingl6s)r El representante de la 

República Popular Democrjtica de Corea desea hacer uso de la palabra y se la 

concedo. 

Sr. PAK (República Popular Demcrhtica de Corea1 (interpretacibn del 

inglis): Uesearía poner en claro la posicith de mi deleqaci¿h respecto a la 

declaraciãn que acaba de formular el representante de los Rstados Unidos, quien 

trata de agraviar y cercenar la soberania y dignidad de la República Popular 

Uemocrjticr de Corea, hrciindola responsable del incidente de la WC. Esto es un 

ecto despreciable que busca justificar los Lresultados de la investigaci6n’ 

- puestos en duda por los pueblos del mundo - y confundir a la opinión ptiblica 

mundial. Tan pronto colll) las autoridades de Corea del Sur anunciaron los 

*resultados de la investígacián’ los Estados Unidos hicieron sonar las trompetas en 

Washington, d sempenando el mismo papel que aquellas autoridades. Al hacerlo asi, 

los propios Estados Unidos revelaron que eran los promotores del incidente de 

la LAC. Es un secreto a voces que los Estados Unidos han elaborado un “escmario 

de guerra contra Corea del Norte’ y ya han establecido un ejercicio aparente. ta 

nota principal de este escenario era que la aeronave que llevarfa al Ministro de 

Relaciones Exteriores de surcorea en su visita al Japdn explotarla en el cielo 

sobre el mar oriental de Corea en mayo de este ano , en vispera de las olimpiadas de 

Seúl, por lo que se llevarla a cabo una represalia militar contra la República 

Fopulrr Democrática de corea bajo ese pretexto. 
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Sr. Pak, República Popular 
Demwrdtica de Corea 

Ese escenario fue montado por los dictadores militares de Corea del Sur en 

otro teatro previamente planeado , como un remedio contudente para la prolongaci¿n 

del gobierno militar; de allí el incidente de la LAC en el Oriente Medio en 

noviembre del ano pasado. Histbrioamsnte hablando, los Estados Unidos han 

elaborado un falso incidente y han lanzado una campatla contra la República Popular 

Demtxxdtica de Corea cada ves que su Gobierno colonial en Corea del Sur enfrentaba 

una crisis. 

En agosto de 1973, cuando el *sistema fascista de Yusin* de Corea del Sur tuvo 

que hacer frente a diversas protestas de las masas y  a voces resonantes denunciaban 

que esta% siendo preparada la politica de las ‘dos Coreas*, los Estados Unidos de 

la mano con los gobernantes de Corea del Sur inventaron el “caso del secuestro de 

Kim Dae Jung* l hicieron recaer la culpa del mismo en las puertas de la República 

Popular Demooritica de Corea. 

En agosto de 1984 cuando el l sistema Yusin” era sacudido hasta sus propios 

cMiento por acciones masivas de los estudiantes y el pueblo de Corea del Sur, se 

Mnejaron 105 hilos de las disposiciones legales en Corea del Sur, inventando el 

l fusilarriento de Pak Jung Haiw y  se anunció que era un acto criminal de los 

operativos del norte. 

KS ampliamente sabido el hecho de que cuando su Gobierno colonial arribaba a 

la peor crisis por el levantamiento popular de Kvangju en mayo de 1980, los Estados 

Unidos hicieron ciroular rumores falsos de que el levantamiento era instigado por 

un .espia proveniente del norte”# y en noviembre de 1986, cuando el pueblo 

l ntinorteamerícano de Corea del Sur estaba ganando impulso en su lucha 

antifascista, los Estado5 Unidos inventaron una patrafla sobre una l situación 

anormal en la República Popular Demooritica de Corea-, es decir un ‘incidente con 

disparos* con el objetivo de quitar el detonante 8 esa crisis. 

LoS dirigentes fascistas militares de los Estados Unidos y de Corea del Sur 

inventaron esta vez el incidente del avi& de linea y lo vincularon con la 

Repdblica Popular Democrática de Corea. Este fue una ~68 de las habituales 

invencíonee destinadas a sobreponerse a los partidos de oposici6n y a las fuerzas 

democráticas de oposición en las ‘elecciones presidenciales”, con el pretexto de la 

*seguridad” y para prolongar la dictadura militar. 

LOS Estados Unidos debieran ser considerados responsables del incidente de 

la WC que dio lugar a la pérdida de las vidas de nuestros compatriotas. 
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En cuanto al *terrorismo de Estado” mencionado por los Estados Unidos, quienes 

lo praotican son precisamente los mismos Estados Unidos, no la República Popular 

Democrbtica de Corea. Los Eetados Unidos es el Estado terrorista número uno en el 

mundo, empenado en terrorismo de Estado en todas partes del globos es un dirigente 

de la agresión, cuya forma de existencia constituye la abierta intervenciht, 

intrigas siniestras y activiL:.des subversivas contra otros paises. Los Estados 

Unidos en forma alguna pueden reparar los crímenes que han cometido contra la 

historia y la humanidad, mientras estaban empetlados en una carnicería humana 

mediante una cantidad innumerable de ataques aireos terroristas. Algunas 

inrtancias de los ataques a¿reos terroristas cometidos por los Estados Unidos son 

las siguientes: primero, un ataque terrorista contra un avibn de linea panamefio 

para dar muerte al comandante en jefe del ej&rcito de Panamá, el 31 de julio 

de 1981. 

Segundo, la explosión de un avión de linea cubano en octubre de 1976, que 

provocb le muerte de ahs do 70 personasr incluyendo a miembros de una delsgacih 

cultural de trabajadores de la República Popular Democrhtíca de Corea. 

Tercoro, un aví6n ¿r linea egipcio que fue secuestrado el 10 de octubre 

de 1985. 

Cusrto, el incidente de un Boing 747 de una aerolinea de Corea del Sur que fue 

utilizado pera el l spíonaje contra la Unión Soví¿tica, incidente que provooó la. 

muerte de loe 269 pasajeros de la aeronave0 el 1’ de septiembre de 1983. 

Quinto, la drstruacih de un wing 747 de la aerolínea India que enterró 

329 personas en lam aguas del Oc(ano Atlintfco el 23 de junio de 1985. 

Sexto, la explosión en vuelo de otro avión que llevaba al Presidente de 

Mozambique Yachel WI au retorno de una gira por el extranjero, explosión en la cual 

fue asesinado el 19 de octubre de 1986. 

Los Eatados Unidos fueron acusados por los pueblos del mundo en raz6n de que 

utilizaron la fuerza de las armas en Granada y en Domínica, recientemente 

constituidas, que habían estado avanzando en el camino de la independencia y la 

soLurania. Amenazaron a la Libia antiimperialista e independiente con un ataque no 

declarado mediante fuerzas armadas y Llevaron a cabo un ataque de coaando por 

sorpresa contra territorio irani. LC¿IM se atreven los Estados Unidos a acusar a 

otrr>e de terrorismo de Estado? LC¿mo se permiten 105 Estados Unidos reclamar 

‘sanciones* contra otros mientras asesinan a dirigentes de Estados y derrocan a 

gobiernos legitimos mediante complots en América Central y  del Sur, Asia y  Africs 

y  desempeflan el papel de gendarme internacional más depravado y  perverso? 
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Los Estados Unidos registran la Ilds lamentable historia criminal en nuestra 

tierra de Corea. 

Los gobernantes de los Estados Unidos, que han invadido Corea durante siglos, 

ocuparon la mitad de nuestra tierra por más de 40 anos, llevando a cabo actos de 

terrorismo, destrucci&n y asesinatos e infligieron desastres y calamidades 

inconmansurables a nuestra nación. 
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Sr. Pak, Renública Popular 
Democrática de Corea 

Para imq#net el dcminio militar desde el mismo día de 8u ocupacibn de Corea 

do1 Sur, 108 agresores estadounidenses asesinaron a un gran número de nuestro8 

patriatas y personas dondequiera que se encontraran, incluídas la isla Cheju, 

Taegu, Ry08~ y sunchon. 

CE8 auam neuesario probar quer por rencor, 108 Estad08 Unid08 manipularon 

entre bambalina8 la matanza de Kwagju, que todavia está fresca en la memoria del 

pueblo 8UroOr8aW? DeSde un punto de vista hiSt¿riOO, y  en vista del incidente 

reciente de la LAC, la República Popular Democrática de Corea ha tenido que 

rOpOrtar mu~ho8 l UfrimktntO8 por Culpa de 108 EStadOa Unidos. 

Hi delegaoi6n 88tíaU que 108 EStadO UnidOS, lideres del terrOri8mO 

internacional y  lo8 Myorer agresores de Corea, deberian ser juzgado8 ante el 

tribunal internacional. 

Ui delegac& axíge que lor EatadO Unido8 pongan fin de inmediato a tale8 

acto8 tan temerarios, que alientan al enfrentamiento entre el norte y el sur* 

l wsntan la tirantes en la peninwla coreena y #e burlan de la conciencia del mundo 

al reuurrir l intrigas absurdas y de#pr8ciabler junto con lar autoridad08 

8uraoreana8. 

I&8 Estdor Unidoe deben r8tirar80 de Corea del Sur junto con l ua ama8 

nuolearer y  su8 fuerzas de agresi&n, ari 00~) deben dejar de ínjerirw en 108 

l aunto8 de Corea. 

81 loe Estados Unidos quieren obtener algo con sus actoa, l fin de perjudicar 

la aokrania y dignidad de la República Popular Democrkica de Corea y de etq?eorar 

la rituaci¿n en la peninrula coreana , no van a encontrar otra cow que fuertes 

aedidar de represalia y deetruccián. 

El PRESImHTE (interpretacibn del ingl/s)t Formular/ ahora una 

declarwi&n en ni calidad de representante de los Estado5 Unidos de ArnériC5. 

La8 declaraciones del reprerentante de la República Popular Uelaocritica de 

Corea son tan grotescas y falsee que no requieren una respuesta de mí parte. NO 

VOY a aburar de la paciencia del Consejo con una larga discusión sobre este tipo de 

cosw absurda@. 

Reanudo ahora mis funciones como Presidente del Consejo de Seguridad. 

El Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Corea ha pedirlo la 

palabra y se la concedo. 
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Sr. CH01 (República de Corea) (interpretacl& del ingl88) t He pedido la 

palabra en estos momento a fin de hacer alguna8 observaciones finales deepu¿s de 

haber escuohado las deliberaciones de 108 do8 últimos dias. 

En primer lugar, permítaseme expresar mi mis profunda gratitud a 108 

representantes de 108 paises miembros de este augusto brgano que han transmitido su 

p68me y  su8 condolencia8 a las afligidas familias de las viatimas que viajaban en 

el vuelo 858 de las Lineas Aáreas Coreanas, aeí como al pueblo coreano. 

Con profundo pesar me veo obligado a formular algunas observaciones acerca de 

las acusaciones mrcoreanas. He escuchado atentamente las declaraoionea formuladar 

ayer y  hoy por el representante norooreano. La declaración del representante 

nofcoreano parece una novela de misterio y, oiertamente, rw ea de que ficción. 

Lar fant68ticas volteretas en el llamado complot deben hacernos comprender una vez 

d8 lo que ea muy aparente. Nuevamente loa norcoreanoa recurren a su habito 

pernicioso de ocultar lo que hicieron y de tratar de ocultarlo recurríendo l un 

tOrtU& y  falm cuento de hadas. MO aentl consternado por el atrevimiento del 

reprerontante norocoreano de leer a este augusto 6rgano todo una novela sin una 

sola verdad en ella. No creo que acusaciones tan rídfcular merescan un serio 

comentario. Sin embargo, quisiera aefialar lo siguiente a la atench del Consejo. 

Al inventar la híatorfa de que la deatruccí&n del avfbn de la LJLC fue obra Qe 

la Repúblíca de Corea, el representante norcoreano se refirió a los liderea de mi 

pata oon tárminoa despreciativos, que oonaidero muy reprensibles. 

Si el plan fuo concebido por los liderea al nh alto nivel de la República de 

Corea en total secreto - como pretende Corea del Norte - me pregunta entonces cho 

el representante norcoreano puede relatarnos la historia y  dar detalles que 8610 

podrian saber loa que conocian el plan. 

El representante horcoream se refirió a un mensaje imaginario procedente de 

los agente8 de la República de Corea en Viena, de fecha 19 de noviembre de 1987. 

Si Corea del Norte afirma reciamente que eat¿ en condiciones de obtener mensajes 

secretos de esa naturaleza, habria que admirar la capacidad de Corea del Norte en 

materia de espionaje. Deben tener una red de inteligencia maravillosa que todos 

podrfamos envidiar - y  con toda razón - sí 6,610 pudiárams saber coiles son las 

pruebas que han presentado. Pero no han presentado ninguna. Resulta maravilloso 

que el representante norcoreano parezca saber más de lo que yo s¿ como Ministro de 

Relaciones Exteriores en cuanto a lo que está sucediendo en mí propio ministerio. 
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Sr. Choi, República de Corea 

El representante norcoreano dijo que los restos del avión de la LAC 

(vuelo 858) encontrados en el mar de Andambn eran restos *falsos’ regados alli por 

la República de Corea. Los restos fueron encontrados por Birmania y entregados a 

la República de Corea con una lista debidamwte firmada por el Viceministro de 

Relaciones Exteriores del Gobierno de Birmania. Afirmar esto sería ahadir otro 

insulto al Gobierno de Birmania despu6s de que Corea del Nocte utilizó a Birmania 

como sitio para el asesinato de un gran número de funcionaros del Gobierno coreano 

en 1983. 

En este sentidoc el representante de Zambia indicó que no se hicieron 

esfuerzos para recuperar los restos del avión despuis de estallar. Cono se ha 

sefialado - tanto en mi declaraci6n anterior como en al dcxcumanto S/l9488 da1 

Consejo de Seguridad, de fecha 10 de febrero de 1988 -, los Gobiernos de Birmania, 

Tailandia y de mí propio psis hicieron grandes esfuerzos para encontrar los restos 

del avión. Por ejemplo, el Gobierno de Birmania movilitó por baatante tirapo rAs 

de 300 barcos privados y oficiales para buscar los restos del avión. Tailandia 

movílíeó todos los equipos que tenis a su dirporícfón y nosotros enviaras un grupo 

espedal de investigacíibn a Tailandia para que bumcara los reste8 del avión. Deseo 

recordar al representante de Zambia que en mMos casos no ae encuentran lae cajas 

negrss, especialmente cuando los aviones han explotado sobre una tone muy extensa, 

profunda y l bíerta del mar. 

Rerulta interesante que el representante norcoreano afirmara ayer que el 

Sr. Park Soo Gil, Viceuiínistro de Relaciones Exteriores de la República de Corea 

- miembro de mí delegac& que se encuentra sentado exactamente aetrh ae mi y  que 

fue envido a Bahrein como mí enviado especial -, habia ‘llevado conrígo diosro y 

objetos de valor para sobornar a los f  uncíonarios de Bahrefn l fin de gue se 

l xtraditara a l Hayumfm a Corea’. El tepreeentante de Cusea del Norte fue m68 al16 

y afirraó que *el Sr. Psrk Soo Gil confesó” - y  subrayo la palabra l oonfedm - haber 

gastado millones de dólares para qw se extraditara a 9¶ayumí”. Lo que yo 84 sobre 

mi Viceministro es que él ha eetado en el servicio exterior de la República de 

Corea por casi 30 aflos. Trabajó en las Nacfonee Unidas durante cuatro afkS 

- de 1980 a 1984 - como Jefe Adju,lto de la Misión Observadora de la República de 

Corea, antes de partir a Marruecos como Embajador de Corea. Ha servido a su país 

con distincibn y  nunca he tenido conocimiento de que 61 haya dicho mentiras. Pero 

ahora el representante norcoreano dice que él ha confesado ser culpable de 
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Sr. choi, ReAbliae h coree 

hebor inaurrido en un8 obsttuaai6n athinal do la jurtiaih A eu 8oliaitu& 
permitarama preguntu el reproeentante noraoreeno d¿ndo, auindo y 4 quidn 

el Sr. Perk hizo l 8e tipo de oonfeei&n. Si el rqxeuntento notmreano no puede 

reupondmr a eetae praguntes, ello equivaldrh l que Corea del Norte erti mintiendo 

abiertemente para l ngellrr e le opinión ptbliue rundiel. 

El sa atreve 8 aamar a loe lideree de bhrein de eaopter eotmrnoe. OI 

iportrnta obmorvar que el reprewntente noraoreeno he impliaedo el Jo* y l 

Behrein, entre otro*, en el rupueeto aoqlot. Bato reeulte lewnteble porque 

perooe que h ineultedo deepiededemonte l doe Betuioe mberenoe aon el fin do 

jurtif toar mm aontiraa. 
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Sr. Choi, República de Corea 

Se argumenta que Kím Hyon-hui, que hizo una oonfesi6n públiua el 15 de enero 

de 1988, no 98 la mujer auya extradicibn el Estado de Bahrein concedi6 a Corea. 

Tenemo aquf el pasaporte faleifiaado que llevaba Kim Hyon-hui. Tambih tenemos 

fotograffae de Kim Lyon-huí y BU aómplioe, tomada8 en el hotel Regency de Manamas 

Bahrein. Todos los representantes pueden revisar eato doouumto8 y oomprobar por 

si mismos si es cierto lo que 58 afirma. Bartará con una ojeada para darse cuenta 

de que Corea del Norle eeti mintiendo desvergonaadamente. 

El repre5entante norcoreo argumentó despu que la mujer que formol& una 

confesión el 15 de enero de 1989 debe ser ourcoreana porque elaplró palabra8 que no 

se utilizan en Corea del Norte. La verdad e8 que Kim Hyon-hui hab16 en coreano con 

un acento norcoreano perfeotamente def fnido. Da& que Corea ha ertado dividida 

deede hace 1168 de cuarenta ellos, un& perronr de la edad de Kim Hyon-huí no habla 

coreano en Corea del Sur oon acento norcoreano. 

Los aspsctoe que he destacado son &.o unoa pocor ejemploe de la5 

contradíccfoner y  loe argumentoe ekurdos que plantea el reprewntante norcoreano. 

Como dije, a¿lo puedo expresar ri aumbro ante el descaro oon que el 

representante de Corea del Norte l íento el Consejo. Be íncreible que formule 8~8 

afirmacíones 8ín nhgUM clase de evidencia, ningún teetigo, ninguna credibílided 

rprrente. 

Luego de lo eXQreSd0 robre las l firnscfíone8 de Corea del Norte, peeo ahore 81 

tSm5 QríflCiQd. 

Uno de loe objetivoe primeros de nue8trr politice exterior ea reducir 18 

tirantez en la peninrule eoreene y crear con¿icionee favorablee l la unificación 

QaCif ica. Loe aotor terroriatar de Corea del Norte aumentan la tirantez. Creemos 

que una de la8 msnerae rie l fíoaoe8 de dfeuauir de le repeticí&n de actoe de esta 

naturaleza ea una firme umdenr del terrorismo internacional, y que la dírcueibn de 

tale5 actos en este foro redu-rn la tirantez. La tirantez en la penineulr coreana 

no w  alimenta con la dimcurión de loe actos terroristas, l i~> con loe actos 

injustificables de terroriuo que lfew a oabo Corea del Norte. 

Todos sabemor ,que combatit al terrorismo ea uno de loe desafio8 m68 urgente8 

que enfrenta el mundo. El terrorismo internacional, que involucra el empleo de la 

fuerza contra inocenter, constituye una amenaza a la paz y la seguridad muMliale5, 

sobre todo cuando 5e lo practíce come instrumento de politica estatal. 
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No heme acudido al Consejo sblo para condenar un acto de terrorismo de parte 

de Corea del Norte, sino para mostrar a quienes lo perpetraron la firme decisión de 

la cawnidad internacional de luchar contra el terrorismo, para disuadirlo de 

embarcarse en actos futuros. 

Nuestro propósito no es aislar a Corea del Norte ni buscar venganza por su 

roto criminal. Lo que esperamos, por encima de todo, es que comprenda que la 

comunidad internacional no va a condonar jds loe actos de terrorismo, 

cualesquiera sean los propbsitos que los guien. 

Aún ahora, a pesar de la condena mundial a sus actos terroristas, ~1 dgimen 

norcoreano trata desvergonzadamente de tergiversar la verdad diciendo a la 

comunidad mundial mentiras descaradas y descabelladas. 

La persistente negativa de Corea del Norte a admitir su delito tiene 

consecuencias peligrosas para la paz y la seguridad mundiales, puesto que vaticina 

la repetición de actos similares de sabotaje de parte de Corea del Norte. Se 10 

debe imdir por cualquier medio, en bien de la paz y la puridad mundiales. 

Considersms que la discusián en el Consejo de Seguridad ha sido 

l xtreudamente út 11. Ha reiterado la firme decisibn de este árgano mundial de 

l rrdicar la plaga del terrorismo internacional. Esperamos que Corea del Norte 

comprenda con claridad este mensaje. 

Creemos que la disousi6n destsc6 los siguientes puntos. En prirwr tbho, no 

pusde caber la msnor duda de que Corea del Norte cometió el delito de hscer 

estallar una aeronave civil surcore&ns, mstanclo a 115 personas inocentes. Rn 

segundo lugar, independientemente de compromisos y diferencias ideolágicas, se ha 

convenido en que el terrorismo es una grave amenaza a la paz y la seguridad 

mundiales. Tercero, se ha reiterado que la comunidad internacional deberia aunar 

esfuerzos psra impedir y reprimir el terrorismo, que de ninguna mdmra puede ser 

condonsQ0 ni tolerado. En cuarto lugar, se ha exigido firmemente a Corea del Norte 

que renuncie a su politica de violencia y 5e wnvierta en miembro responsable de la 

comunidad internacional. 

Debe reoordarse que aún despu¿s del incidente de Rangún el Cobíerno de la 

República de Corea se sentó a la mesa de negociaciones con representantes de 

Fyonyang para discutir y  trabajar sobre medibas de fomento de la confianza 

tendiente8 a reducir la tirantes en la penfnsula coreana. 
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fnolueive hoy la Repirblica de Corea estaría dispuesta a trabajar conjuntamente 

con Corea del Norte en un esfuerzo por lograr la paz y  la unificación, siempre Y 

cuando el r&gimn noruoream se comprometa a ho repetir jamás 8~8 acto8 de terror y  

de violencia. Esperamos sinceramente que Corea del Norte responda po8itiVamente a 

nuestra eolicitud de moderaci&n. 

Deseo aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro profundo 

agradecimiento a 108 mucho8 gobiernos que ho8 han apoyado en nuestro esfuerzo para 

impedir nuevo8 acto8 de terrorismo. Su invalorable reapaldo seri recordado siempre 

por el pueblo de la República de Corea, dado que seguramente contribuirá a hacer de 

eate mmlo un lugar ~68 rsguro donde vivir. 

Finalmente, deseo agmdecerle una vez n66, Sr. Presidente, por mu conducción 

8obresaliente de nueatra8 deliberaciones, que CreeoB tendran resultado8 

fructifero8. 

El PRENDeNTE (interpretacibn del inglb)r En virtud de lo avanzado de 

la hora, exhorto a lar ordore8 l que sean lo ndr breve po8íble. 

Tíehe la palabra el representante de la RepUblice Populrr Dewcrkíca de Corea. 

8r,P& (Rep6blica Popular Demcr¿tícr de Coraa) (interpretacíb, del 

ingl&) I Teniendo en cuenta lo avanzado de le hora, Sr. Preridente, eeri tan breve 

como #ea pomfble. 

El ca~llero de Corea del Sur me forrul6 alguhor ilrterrogantea. Se Pr-untaba 

cáaro podía yo conc.er alguna información y  detalles de su conepiracibl de tipo 

poa íco. De8eo decirla que nosotro tafabih tancmor amigar, mr qu/ no? En 

erpscial, il no puede ocultar de ninguna manera y  en ninguna círcunrtancia una 

sucia conspiración politíca de este tipo. En cualquier momento se la iba l 

descubrir; era m&lo cuestión de tiempo. 

AUnqUe ocupa el cargo de Ministro de Relaciones Exteriores de Corea del Sw, 

el caballero a que me refiero acaba de decirme que ni siquiera (1 sabia. Pero me 

gustaría hacerle una preguntar ¿t íene algún conocimiento de la trama que se ha 

creado para una guerra contra Corea del NOrta en que se Itilizó 80 nanbre? Tiene 

mucha suerte de estar entre notmtros hoy. Puede conocer 0 no los detalle8, pero 
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puedo deoirle que “loa ueriornru no oraín aoqletamnte en usted”. Cuando el 

Beatetario de Eatado norteameriaam viritó Corea del 8Ur envi& a au funoionarioe 

de seguridad a que oontrolaran en primer lugar la habitaoh en que ee aelebrarian 

las reuniones de loa dom minirtroa de relaoianer exteriorea. Loa funuionariol, 

norteameriaanos de seguridad trajeron aon*igo un perro parn desaubrir la prerenaia 

de explosivo8 en la habitación donde oe encontraba el Minfatro de Relauioner 

Rxteriores de Corea del 8ur. 

En segundo t&rmino, el Mini8tro de Relauioner Exteriores de Corea del 8ur 

plante6 preguntar 8obre la oaja nagra. Ea de mentido oaQn y de oonwimiento de 

tcdo el ulndo - inalurive de lom niRoa de ewuela - que en todo* 108 casos de 

aacidentes de aeronave8 se deben hacer taba lom l afuerzol, y en todas 

circun8tancia8, par8 encontrar priwro la oaja negra. taa organirscioner 

intern~ionaler y lar parte8 inwlwradar han heoho todo* lar erfuerzor en erte 

aam. Todoa rocordar6n aqui auin aativcrunte 8e trabajó para l montrar la oaja 

negra en el incidente de 1983, yn 48 tarde, la do la aeronave india que habia 

tenido dif ioultder. 
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Pero con la tecnología moderna se encontraron 8888 cajas negras. ~Por qué es 

únicamente la aaja negra de la aeronave coreana la que no puede enoontrar la 

temologia moderna? &Por qud no puede el Ministro de Relaciones Exteriores de 

Corea del Sur contestar a esto? CPuede haberse destruido en la explosión? NO. 

Por eso es que estoy totalmente de acuerdo oon la daclaraci¿n del representante de 

Zambia; 61 es piloto. ~1 sabe de todas estas cosas1 sabe más que el Ministro de 

Relaciones Exteriores de Corea. 

El incidente de la LM! nos trae a la memoria otros nbtodos conocidos me los 

dirigente8 de Corea del Sur han utilizado cada ves gue han atravesado una crisis 

politica interna grave. El incidente de la WC ry) es más que una prolongac& de 

las mala8 oortumbrer de 108 dirigentes de Corea del Sur. Permitaseme mencionar 

alguna8 do l 8s8 &aala8 co8tumbre8. 

Primro, cuando Kia Dae Juw, candidato a la presidencia en dos ocasiones, en 

1971 y  1987, fue secwrtrdo on un hotel de Tokio en agosto de 1973 por brdener 

dirsctar del ex dictsdor Pak Jung iii, agente8 de Corea del Sur dejaron en el cuarto 

en que se hospadaba Kir Dae Jung paquetea de cigarrillo8 supue8tamente hecho8 en 

nuertro p8i8 8 fin de dar la iqrerión de que el 8ouue8tro había #ido un trabajo de 

sgenter de Corea del Morte. La8 autoridade de Corea del Sur vincularon el 

inaidente &l sscueatro con nuestro pair. Las autoridtdea de Corea del 8ur 

adujeron que agente8 da Corea del Korte habian l tcuertrado a Kio Dae Jung, el cual 

fue uIY) de 108 candidato8 presidenciales del afbo pasado en Corea del Sur. En 

entrevistar hecha8 en reptiembre de 1987 por dor revistar de Corea del Sur, 

Shin Dona-A y  Monthly Chosun, el ex director de la agencia central de inteligencia 

de Corea del Sur, Lee Hu Rak, reconocib que el aecuertro hsbia 8ido planificado por 

la agencia y  se habia llevado a cabo siguiendo 8~8 instrwcione8. 

Segundo, el 15 de agosto de 1974, el entonces dirigente de Corta del Sur, 

Pak Jung Hf hiao que su8 ayudante8 dispararan contra tu mujer en la ctrelonia del 

dia de la liberacibn. Después hizo mucha bulla acerca de que un coreano residente 

en el Jap¿n, enviado por el hortt, había satado a tiros a su mujer. Sin emArgo, 

Pak Jung HI, fue al)tsir,m¶o después por su ayudante ~16s cercano, el ex director de 

la agtnCia central de inteligencia de Corta del Sur, por manipulaciones de sus amor. 

Tercero, cuando ocurrió la explolri¿n en el aeropuerto Kim Po, en septiembre de 

1966, las autoridades de Corea del Sur trataron j.nmtdiatamtnte de vincular el 

incidente con ia República Popular Democrática de Corea, a pesar de la ausencia de 

pruebas materiales. 
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Cuarto, desde e’l día en que a8umió el poder el dirigente actual de Corea 

del Sur ha venido inventando aonatante2wnte denomiw.138 incidente8 de intentos de 

aserinato del Presidente por Corea del Norte , utilizando exaat8mente el mismo 

mCtcd0 utilizado por su predecesor, para apoyar su posiaibn vacilante. Las 

autoridades de Corea del Sur se han expresado con desvario en el sentido de pue el 

norte trató de asesinar al dirigente aotwl de Corea del sur en el cur8o de Su 

visita al Camdá en 1982. La bo8ba que entalló el 9 de octubre en el mausoleo a 

108 mdrtires, en Rangún, Birmania, también fue una intriga politica inventcrda por 

el propio dirigente actual de Corea del Sur. Uno de 108 8upuerto8 8o8pecho808 

detenido8 por la8 autoridades de Birmania confesó, en preuncia de embajador88 de 

paises del tercer mufxYo acreditado8 en Birmania, al grupo de investigacibn de Corea 

del Sur que (1 era de este pair y que 8e había graduado en la escuela elemental de 

Songbuk y en la Univerridul de Seúl. La8 autoribader de Cote8 dql sur w 

erforr8ron d8888per8dduant8 por rrign8r la rerponrabilidad por el incidente a 18 

República Popul8r Deloorkioa de Corea. 

Quinto, 868 rechntennte, h8 l UtOrid8d88 de brea del Bur prml888ron que el 

aa8o de un recretario deraparecido en la Bmbaj8da de Corea del Sur en el Librno fue 

una qorací6n de rrcwrtro camtido por la Rapúbliaa Pogular Domocritica de Coreal 

81 rwretario apáredb 86s t8rd8 y  r8gre86 8 Corea del SUC en 8lgh #Hnto del l RC4 

pa8ado. 

SeactO, au8ndo tuvo lugrr el lev8ntuiento popular de Kwangju en mayo de 1980, 

que lo8 dirigente8 de Corea del Sur vinaul8ton con nwatro p8i8, nuríeron 

a8erinados 1~68 de 2.000 ciudadanos en l 8a ciudad. 

E8tO8 ir!cídente8 pueden COn8iderar88 aom un l 8fuerzo dmerperado de los 

dirigente8 de Corea del Rut por aantener IU dainio militar en el 8ur. 

Nadie puede predecir qub nuevo8 tipo8 de “incidentee conmovedore8a inventarán 

en el fUlUrO en virta de 108 antecedente8 crirainaler de 108 dirigente8 de Corea del 

Sur en materia de intrigas politicar habitual88 contra la República Popular 

Democritica de Corea y en vista de la 8itUaCi&n ínentable existente en Corea del 

Sur. El hecho de que ahora ertbn movilizando a m¿s de 200.000 8Old8dOS para 

efectuar simulacros de guerra basados en un ataque contra la República Popular 

Democrática de Corea, mientras llevan a cabo csntra ella una odiosa campana de 

difamación vinculando el incidente de la IAC con nuestro psis, indica que puede 

surgir una situación anormalmente grave. 
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Nadie puede imaginar cu41 ser6 el pr¿xim eaoenario de loe dramas esaritos por 

loa propios dirigentee de Corea del Sur, pues en 100s últiama 10 alba han ejecutado 

varias de aue propios dramas en Tokio, Se61, Canadá, Kangúh, el aeropuerto de 

Kim Fo y Bahrein. 

Loa dirigentes de Corea del Sur deben abandonar mus malvadas aoatumbres 

oriminalea. Deben adoptar la deoiaibn firme de responder a nuestra propuesta de 

UM oonferencia conjunta norte-sur para corresponder al deseo de la nación de una 

reconuiliaoi¿n y unidad nacionales antes de plantear ante el Consejo de seguridad 

un aaao de intriga polftica como el incidente de la WC. 

Coneiderams gue hay problema, incluido el de servir de cohuiapedee de 

loa XXIV Juegos Olimpiaos, que deben dircutirae y reeolverae sin dilación entre 

Corea del Norte y Corea del Sur. 

Para gue el l ntagonie8o y enfrentamiento entre el norte y el sur me conviertan 

en relaoionea do reoonoilíación y unidad, loe problemaa pendientes entre el norte y 

01 sur - talos oomo el l bandm de loe l jerCiCior; n ilitar@e aOnjUntO8 actuales 

0%~ smirit 00. y otros l jeraiaioa nilitares en gran eacala, la realiaacibr de 

oonveraaoioner mltinaoionalea de desarma, servir oonjuntamente de hu~apedea a 

loa XXIV Juegos Olirpíoor y 18 ceaaai6n de aau8acionea falna y  caluaniaa mutuas - 

debieran reaolverae rin Je dmra. 

Baos problemas w ref íeren no ah l loa intereaea de las autoridader de las 

do0 partea 0 l loa partidos politicoa l apdfiaoa , mino taabiin l loa intereaea 

COIPUMS de tada la naaih Por aonaiguiente, l eoa problemaa dio ee pueden 

rerolver en forma aorrectr cuando ee reúnan las voluntades de las autoridades, los 
partid08 pOlítiCoa, las organizaoionea eocialea y lar peraonalidadee del norte y 

del sur. 

Si ee o,ganiaara una conferencia conjunte norte-sur con ello 6e iniciaria una 

nueva etapa en la promoción de la paz en el país con miras a mu reunificacibn 

pacífica. 

He tratado de ser lo Je breve posible. 
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El PhSSIDSNTE (interpretwi&n del ínglbe) 1 El Ministro de Relaciones 

Rnteriores de la RepÚbLica de Corea ha pedido que se le permita hacer una 

declaraci&n y le aedo la palabra. 

Sr. CNOI (República de Corea) (interpretaoibn del ing168) t Puesto que 

las auesttones y declaraciones formuladas por el representante de Corea del Norte 

son tan absurdas y tan ajenas al tema de las deliberaciones del Consejo, no voy a 

hacerle honor oon mis serios oomentarioa. 

El PRE8ID&NTR (interpretación del ingl¿s) t El representante de la 

República Popular Demoorkica de Corea ha solicitado hacer una deolaración y le 

as& la pahbra. 

Sr. PM (Repúblfca Popular Oemcrit íca de Corea) (interpretación del 

inglds) I Ser& ny breve esta vez. Si Cores de1 Sur no hubiers presentado este 

caso al Consejo de Seguridsd en esta oaasi6n no se habrian hoeho tala8 acusaciones 

y  contraaausaciones. 

El PRESI~RTE (interpretroíón de1 inglis)t Antes de ooncluir esta fass 

del debate desso tier un breve oomsntario. 

Es una tragedía que 115 vidas se hayan perdido innoesariamente. Estoy 

convencido de que hablo en nombre de todos en esta Sala al ofrecer nuestras 

condolencias a lar wongojadas familia@, 

Se h8 prOdUcido un común denominador en este deb8te. Todor los oradoror han 

rechazado 108 staques perpetrados uontra la aviación civil y han deplorado que 

sucedan. Ningún orador ha defendido el incidente deplorable del vuelo 858 de las 

Lineas A¿rean Coreanas. Ojal& que este hecho alentador signifique que taler 

incidentes no volverin a ocurrir jamAs. 

No hay Ids oradores en mi lista y ms propongo levantar ahora la sesión. El 

Consejo de Seguridad se mantendrá atento a erta cuestión. 

Se levanta la sesibn a las 13.00 horas. 


